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SICHERHEITSHINWEISE / DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE:

Wichtige Anweisungen fiir den spéteren Gebrauch
aufbewahren

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
die Gebrauchsanweisung ausfiihrlich. (b) Ein Nicht-
befolgen der Sicherheitshinweise und der Gebrauchs-
anweisung kann zu einem elektrischen Schock,
Feuer und/oder schweren

Verletzungen fiihren.

Dieses Produkt ist ausdriicklich nicht zur Benutzung von
Personen (inklusive Kindern) mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, oder
Mangel an Erfahrung und Wissen empfohlen, es sei denn,
sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Benutzung des Produkts
eingewiesen.Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt

spielen oder dieses eigenhandig bedienen.

Nicht fur Kinder unter 36 Monaten geeignet. (a)

Verwenden und lagern Sie das Produkt nur auBer Reichweite
von Kindern und Tieren.

Dieses Produkt wird nicht empfohlen
fiir Personen mit den folgenden Erkran-
kungen, ist aber nicht darauf beschrankt:

Sensibilitatsstorungen und/oder neurologische Zu-
stiande, die zu einer Sensibilitdtsstéorung der Extremi-
téten fiihren, einschlieBlich Diabetes, diabetische
Neuropathie, periphere Neuropathien, traumatische
Hirnverletzung, Schlaganfall, Riickenmarksver-
letzung, Multiple Sklerose und andere Kreislauf-
storungen einschlieBlich peripherer arterieller Ver-
schlusskrankheit, Thrombose, maBige bis schwere
Krampfadern, Lymphédeme und Beinschwellungen
aufgrund anderer Ursachen
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Aktuelle Verletzung der Extremitét, die zu offener
Haut, Geschwiiren, Blutergilissen oder inneren Ver-
letzungen fiihrt

Verbrennungen an den Extremitéten
Aktive Infektion der Extremitat

Hauterkrankungen, die zu empfindlicher, trockener
oder briichiger Haut fiihren, wie Ekzeme und andere
Formen von Dermatitis, alle Erkrankungen im Zusam-
menhang mit Hautinfektionen und/oder -entziindun-
gen, physische Urtikaria und andere

Vasospastische Phianomene einschlieBlich, aber
nicht beschrankt auf das Raynaud-Syndrom

Wenn Sie an einer der oben genannten, oder einer
anderen, nicht erwdhnten Erkrankung leiden und
aktuell oder dauerhaft Medikamente einnehmen, und/
oder Warme oder Kélte nicht richtig wahrnehmen
konnen (z.B. Menschen mit Behinderung, etc.), hal-
ten Sie vor Verwendung des Produkts Riicksprache
mit lhrem Arzt!

Kontrollieren Sie lhre FuRe regelmaRig auf Rétungen der
Haut. Zu hohe Heizleistungen lber langere Zeit kénnen
Verbrennungen verursachen.

Bei Verwendung der beheizbaren Socke in einem fest ge-
schlossenen bzw. speziell angepassten Schuh, welcher
eine sehr enge Passform aufweist - ist sehr genau darauf
zu achten, dass es zu keiner Faltenbildung der Socke im
Bereich des verlaufenden Heizelementes kommt. Dies
konnte zu schmerzhaften Druckstellen fiihren.

Verwenden Sie niemals die beheizbare Socke in Kombi-
nation mit einem anderen beheizbaren Produkt (beheiz-
bare Einlegesohle, beheizbaren Schuh, etc.), hierbei kann
zu groRe Hitze entstehen!

Wenn man sich in eine Umgebung begibt, die eine
deutlich hdhere Temperatur hat, sollte die Heizung aus-
geschaltet werden.

Das Produkt darf nicht zum Warmen von Tieren benutzt
werden. 3



Das Produkt ist haufig dahingehend zu priifen ob es
Anzeichen von Abnutzung oder Beschadigung zeigt.
Falls solche Anzeichen vorhanden sind, das Produkt
unsachgeman gebraucht wurde oder das Produkt nicht
funktioniert, muss es vor erneutem Gebrauch zum Handler
zurlickgegeben werden.

Die Akkupacks durfen ausschlieBlich mit kompatiblen LENZ
Produkten verwendet werden!

Die Akkupacks alle 6 Monate entladen und wieder halb
aufladen!

Verwenden Sie zum Aufladen nur die mitgelieferte Char-
ge Box (10056). Sie ist fur Innenrdume konzipiert und darf
keiner Feuchtigkeit ausgesetzt werden.

Die Akkupacks diirfen nicht auRerhalb der erlaubten Um-
gebungstemperatur von +10°C bis +30°C geladen oder
gelagert werden.

Die Akkupacks dirfen nicht auerhalb der erlaubten
Umgebungstemperatur von -20°C bis +30°C entladen
werden.

Die Akkupacks diirfen nur mit aufgestecktem Kontakt-
schutz gelagert werden.

Wenn die Akkupacks nicht in Gebrauch sind, halten
Sie sie fern von anderen Metallobjekten, wie Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallobjekten die eine Ver-
bindung zwischen den Kontakten herstellen knnten.
KurzschlieBen der Anschliisse kann Verbrennungen
oder Feuer verursachen.

Die Akkupacks nicht in der Ndhe von leicht entziindba-
ren Stoffen laden oder lagern!

Versuchen Sie niemals die Akkupacks zu 6ffnen! Bei un-
sachgemalem Umgang mit Lithium-lonen-Akkus besteht
Explosionsgefahr!

Beschadigte Akkupacks dirfen nicht mehr verwendet
werden und sind umgehend zu entsorgen.
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Wenn Sie einen Schaden an den Ladekabeln
oder anderen Teilen des Produkts feststellen,
darf das Produkt nicht weiter benutzt werden.

Nehmen Sie keine Verdanderungen am Produkt vor und
zweckentfremden Sie es nicht.

Im Falle eines Defektes, bitte die entspre-chende
Komponente ordnungsgemaR an einer Sammelstelle fur
Elektroabfalle entsorgen!

Die Akkupacks nicht Feuer oder exzessiver Tempe-
ratur aussetzen. Werden die Akkupacks Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C ausgesetzt kann dies zu einer
Explosion fihren.

Keine Nadel oder Ahnliches hineinstechen! (c)

Das Produkt ist nicht fir den Gebrauch in Krankenhau-
sern bestimmt.

Die eingesetzte Technologie erfiillt alle zutreffenden
und gesetzlichen Richtlinien. Die Verwendbarkeit des
Lenz Produktes in der Nahe von anderen empfindlichen
elektronischen Produkten (z.B. Lawinensuchgeréten,
Herzschrittmacher, etc.) ist mit den Herstellern dieser
Geréte zu klaren.

Es ist zu vermeiden, dass das Produkt scharf geknickt
wird, indem wahrend der Lagerung andere Gegensténde
auf ihm abgelegt werden.

Die Akkupacks dirfen weder in noch unter Wasser ver-
wendet werden!

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann Flissigkeit
aus der Batterie austreten; Kontakt vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt mit Wasser spiilen. Bei Augen-
kontakt zusatzlich arztliche Hilfe hinzuziehen. Aus der
Batterie austretende Flissigkeit kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie keine beschadigten oder modifizierten
Akkus oder Produkte. Beschadigte oder modifizierte



Akkus konnen ein unvorhersehbares Verhalten zeigen,
das zu einer Feuerexplosion oder Verletzungsgefahr
fiihren kann.

Lassen Sie die Wartung nur von qualifiziertem
Reparaturpersonal durchfiihren und verwenden Sie nur
identische Ersatzteile. Dadurch wird die Sicherheit des
Produkts gewahrleistet.

Versuchen Sie nicht, das Produkt oder den Akku (sofern
zutreffend) zu modifizieren oder zu reparieren, auler wie
in der Gebrauchs- und Pflegeanleitung angegeben.

X

SAFETY PRECAUTIONS / ENGLISH

General safety precautions:

Keep these important instructions for future refe-
rence

WARNING: Please read all safety precautions and
operating instructions carefully. (b) Failure to follow
the safety precautions and operating instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injuries.

This product is expressly not recommended for use by
persons (including children) with restricted physical,
sensory or mental capabilities or without experience and
relevant knowledge, unless they are supervised by

a person responsible for their safety or have been trained
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in how to use the product.Children should be supervised
to ensure that they do not use the product as a toy or
operate it on their own.

Not suitable for children under the age of 36 months. (a)

Only use and store this product out of reach of children
and animals.

This product is not recommended for people with the
following illnesses, but the list is not exhaustive:

somatosensory disorders and/or neurological conditions
that cause a somatosensory disorder of the extremities,
including diabetes, diabetic neuropathy, peripheral neu-
ropathies, traumatic brain injury, stroke, spinal cord injury,
multiple sclerosis and other

circulatory disorders, including peripheral arterial
occlusive disease, thrombosis, moderate to severe
varicose veins, lymphoedema and leg swelling due
to other causes

unhealed injury of the extremities resulting in open skin
wounds, ulcers, bruises or inner injuries

burns of the extremities
active infections of the extremities

skin diseases resulting in sensitive, dry or cracked
skin, such as eczema and other forms of dermatitis,
all diseases connected with skin infections and/or
inflammations, physical urticaria and other

vasospastic phenomena including, but not limited to
Raynaud’s syndrome

If you suffer from one of the above-mentioned
diseases or another that was not mentioned and take
medications either currently or regularly and/or are
unable to sense heat or cold properly (e.g. people
with special needs, etc.), consult your doctor prior to
using the product!

Check your feet regularly for redness of the skin. Exces-
sive heat levels over prolonged periods of time can lead
to burns.
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If the heated sock is used in firmly closed or specially
fitted footwear with a very narrow shape, please make
sure that the sock is not wrinkled in the area of the heating
element. This could result in painful pressure points.

Never use the heated sock in combination with other
heated products (heated insole, heated boot, etc.); there
is a risk of excessive heat.

The heat should be switched off when entering an en-
vironment with a considerably higher temperature.

Do not use the product for warming animals.

Check the product regularly for signs of wear or damage.
If you notice any of these signs, if the product was used
improperly or if the product does not work, bring it back to
the dealer before using it again.

The battery packs must only be used with compatible
LENZ products!

Discharge the battery packs and recharge them half way
at least every 6 months!

Only use the Charge Box (10056) included in delivery for
charging. It is designed for indoor use and must not be
exposed to moisture.

The battery packs must not be charged or stored outside
the permitted ambient temperature of +10°C to +30°C.

The battery packs must not be discharged outside the
permitted ambient temperature of -20°C to +30°C.

Always store the battery packs with the contact protector
attached.

When the battery packs are not in use, keep them
away from other metal objects such as paper clips,
coins, keys, nails, screws and other small metal
objects which could form a connection between
the contacts. Short-circuiting the connections may
cause burns or fire.

Do not charge or store the battery packs near flam-
mable substances!
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Never try to open the battery packs! Improper handling of
the lithium-ion batteries can lead to an explosion!

Damaged battery packs must no longer be used and must
be disposed of immediately.

If the charging cables or any other parts of the product
are damaged, discontinue the use of the product.

Do not modify the product or divert it from its intended
use.

If there is a defect, please dispose of the respective com-
ponents properly at a collection site for electronic waste.

Do not expose the battery packs to fire or excessive
temperatures. Exposing the battery packs to fire or tem-
peratures above 130°C may lead to an explosion.

Do not puncture with a needle or similar! (c)
The product is not intended for use in hospitals.

The technology employed meets all relevant and legal
requirements. The usability of Lenz products in the proxi-
mity of other sensitive electronic products (e.g. avalanche
beacons, cardiac pacemakers, etc.) must be checked with
their manufacturers.

Avoid kinking the product by placing other objects on top
of it during the storage.

The battery packs must not be used in or under water!

If used improperly, liquid may leak out of the battery;
avoid contact. In the event of accidental contact, rinse
with water. In the event of contact with eyes, also seek
medical assistance. Liquid leaking out of the battery may
cause irritation or burns.

Do not used batteries or products if they have been
damaged or modified. Damaged or modified batteries can
behave unpredictably, which may lead to fires breaking out
or a risk of injury.

Only use qualified repair personnel for main-tenance,
and only use identical spare parts. This will ensure the
product is safe to use.
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® Do not attempt to modify or repair the product or the batte-
ry (if applicable) in ways other than those specified in the
operating and care instructions.

&) )

(@) (b) (©

CONSIGNES DE SECURITE / FRANGAIS

Consignes générales de sécurité :

" Conserver les consignes importantes pour une
utilisation ultérieure

" AVERTISSEMENT : Lire attentivement toutes les
consignes de sécurité et le mode d‘emploi. (b) En cas
de non-respect des consignes de sécurité et du mode
d‘emploi, vous risquez un choc électrique, un incen-
die et/ou des blessures graves.

" Ce produit est expressément non destiné a étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui
manquent d‘expérience et de connaissances, a moins
qu‘elles ne soient sous la surveillance ou n‘aient regu des
instructions concernant I'utilisation du produit par une
personne responsable de leur sécurité.Surveiller les en-
fants afin de s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec le produit.

" Ne convient pas pour les enfants de moins de 36 mois. (a)

" Utilisez et stockez le produit uniquement hors de portée
des enfants et des animaux.

" Ce produit n‘est pas destiné aux personnes souffrant
des pathologies ci-aprés, sans toutefois s‘y limiter :

-10 -

troubles de la sensibilité et/ou conditions neuro-
logiques entrainant une perte de sensibilité des
extrémités, notamment le diabéte, neuropathie diabé-
tique, neuropathies périphériques, Iésions cérébrales
traumatiques, accidents vasculaires cérébraux,
lésions de la moelle épiniére, sclérose en plaques

et autres

troubles circulatoires, y compris maladie artérielle
périphérique, thrombose, varices modérées a sévéres,
lymphcedéme et gonflement des jambes dus a d‘au-
tres causes

blessure récente du membre mettant I‘épiderme a
nu, donnant lieu a des ulcéres, des ecchymoses ou
des lésions internes

brilures aux extrémités
infection active des extrémités

maladies de la peau entrainant une sensibilité, une
sécheresse ou une fragilité de la peau, telles que
I‘eczéma et d‘autres formes de dermatite, toutes les
maladies liées a des infections et/ou des inflammati-
ons cutanées, l‘urticaire physique et autres

phénoménes vasospastiques, y compris, mais sans
s‘y limiter, le syndrome de Raynaud

Si vous souffrez d‘une des maladies précitées ou
d‘une autre maladie non citée et que vous prenez
actuell t ou durabl 1t des médicaments, et/
ou que vous ne pouvez pas ressentir correctement
la chaleur ou le froid (notamment dans le cas de per-
sonnes handicapées, etc.), consultez votre médecin
avant d‘utiliser ce produit !

Contrdlez régulierement si vos pieds ne présentent pas
de rougeurs. Vous risquez des brilures dans le cas ou
I'exposition a la chaleur excessive dure trop longtemps.

Lorsque la chaussette chauffante est utilisée dans une
chaussure fermée ou spécialement adaptée et trés ajus-
tée — assurez-vous que la chaussette ne forme pas de
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plis au niveau du parcours de I‘élément chauffant. Ceci
pourrait créer des zones de pression douloureuses.

N‘utilisez jamais la chaussette chauffante et un autre pro-
duit chauffant (semelle chauffante, chaussure chauffante,
etc.) en méme temps afin d‘éviter une chaleur excessive !

Si vous étes dans un environnement dont la tempéra-
ture est nettement plus élevée, le chauffage doit étre

désactive.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour réchauffer des

animaux.

Contréler réguliérement le produit pour y rechercher des
marques d‘usure ou de dommages. Si de telles marques
sont constatées, que le produit a été utilisé de maniére
incorrecte ou qu'il ne fonctionne pas, il doit étre retourné
au fabricant avant de pouvoir étre réutilisé.

Les batteries d‘accumulateurs doivent exclusivement étre
utilisées avec des produits compatibles LENZ !

Les packs d‘accumulateurs doivent étre déchargés, puis
rechargés a moitié tous les 6 mois !

Utilisez uniquement le chargeur Charge Box (10056)
fourni, pour les charger. Il a été congu pour une utilisation
en intérieur et ne doit pas étre exposé a I'humidité.

Ne pas charger ou entreposer les batteries d‘accumu-
lateurs au-dela de la plage de température ambiante
autorisée de +10 °C a +30 °C.

Ne pas décharger les packs d‘accus au-dela de la plage
de température ambiante autorisée de -20 °C a +30 °C.

Les packs d‘accus doivent étre entreposés uniquement
avec la protection pour les contacts en place.

Lorsque les packs d‘accus ne sont pas utilisés, te-
nez-les éloignés d‘autres objets métalliques tels que
des trombones, des piéces de monnaie, des clés, des
clous, des vis ou d‘autres petits objets métalliques
qui pourraient établir une connexion entre les con-
tacts. Si les connexions sont court-circuitées, ceci
peut provoquer des brillures ou un incendie.
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Ne pas charger ou entreposer les packs d‘accus a
proximité de matiéres facilement inflammables !

N‘essayez jamais d‘ouvrir les blocs de batterie. Vous ris-
quez une explosion en cas de manipulation inappropriée
des batteries lithium-ion !

Les packs de batterie endommagés ne doivent plus étre
utilisés et doivent étre mis au rebut dans les plus brefs
délais.

Si vous deviez constater que les cordons du chargeur ou
d‘autres pieces du produit devaient étre endommagées,
le produit ne doit plus étre utilisé.

N‘apportez pas de modification au produit et ne I'affectez
pas a un autre usage que celui prévu.

En cas de défaut, mettez le composant correspondant au
rebut dans un point de collecte des déchets électroniques
en respectant les régles en la matiere !

Ne pas exposer les batteries d'accumulateurs au feu ou a
une température excessive. Si les packs d‘accus sont ex-
posés au feu ou a des températures supérieures a 130°C,
ceci peut provoquer une explosion.

Ne pas introduire d‘aiguille ou d'objet équivalent. (c)
Le produit n‘est pas destiné a étre utilisé dans les hopitaux.

La technologie utilisée respecte I'ensemble des directives
applicables et Iégales. Il convient de clarifier les condi-
tions d‘utilisation du produit Lenz a proximité d‘autres
produits électroniques sensibles (tels que dispositifs de
recherche en cas d‘avalanche, stimulateurs cardiaques,
etc.) avec les fabricants de tels appareils.

Evitez de plier trop fortement le produit en posant dessus
d‘autres objets lorsqu'il est rangé.

Ne pas utiliser les batteries d‘accumulateurs dans I'eau
ou sous l'eau!

Dans des conditions inappropriées, du liquide peut
s‘échapper de la batterie ; évitez tout contact. Rincer a
I'eau en cas de contact accidentel. Consulter également
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un médecin en cas de contact avec les yeux. Le liquide
qui s‘échappe de la batterie peut provoquer des irritations
ou des bralures.

N‘utilisez pas d‘accus ou de produits endommagés ou
modifiés. Les accus endommagés ou modifiés peuvent
se comporter de maniére imprévisible et risquent de
provoquer une explosion ou des blessures.

Ne faites effectuer I'entretien que par un personnel de ré-
paration qualifié et n‘utilisez que des piéces de rechange
identiques. Cela permet de garantir la sécurité du produit.
N‘essayez pas de modifier ou de réparer le

produit ou I'accu (le cas échéant), sauf si cela est spécifié
dans les instructions d‘utilisation et d‘entretien.

X

@) (b) ©

BEZPECNOSTNi POKYNY / CESKY

V8eobecné bezpecnostni pokyny:

Uschovejte si dulezité pokyny pro pozdéjsi pouziti
VAROVANI: Pozorné si preététe véechny
bezpecénostni pokyny a navod k pouziti. (b)
Nedodrzovani bezpeénostnich pokynt a navodu k
pouziti mize vést k urazam elektrickym proudem,
pozaru anebo tézkym poranénim.

Tento vyrobek nesmi vyslovné pouzivat osoby (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a
védomosti, pokud na né osoba odpovédna za jejich
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bezpecénost nedohlizi nebo je nepoudila o pouzivani
vyrobku. Na déti je tfeba davat pozor, aby si nemohly s
vyrobkem hrat nebo jej samostatné obsluhovat.

Nevhodné pro déti mlads$i 36 mésicu. (a)

Vyrobek pouzivejte a skladujte pouze mimo dosah déti
azvirat.

Tento vyrobek se nedoporucuje osobam s nasleduji-
cimi zdravotnimi potizemi:

Poruchy citlivosti anebo neurologické stavy, které
mohou vést k poruse citlivosti konéetin, véetné
diabetu, diabetické neuropatie, periferni neuropatie,
traumatického poranéni mozku, mrtvice, poranéni
michy, roztrousené sklerézy a dalsi

Obéhové poruchy véetné periferni arterialni insu-
ficience, trombézy, stredné vazného az vazného
onemocnéni kieéovych zil, lymfedému a otoka
nohou na zakladé jinych pfi€in

Aktualni poranéni konéetin, které vede k oteviené
kuzi, viediim, krevnim vyroniim nebo vnitinim
poranénim

Popaleniny konéetin
Aktivni infekce konéetiny

Onemocnéni klze, ktera maji za nasledek citlivou,
suchou nebo kiehkou pokozku, jako jsou ekzémy
a dalsi formy dermatitidy, vSechna onemocnéni
souvisejici s infekci anebo zanétem kuze, fyzicka
koprivka a dalsi

Véetné vazospastickych fenoménu, ale
neni to omezeno jen na Raynauduv syndrom

Pokud trpite jednou z vyse uvedenych nemoci nebo
jinou nemoci, ktera zde neni uvedena, a v souc¢asné
dobé nebo trvale uzivate Iéky, anebo nemuzete
spravné vnimat teplo nebo chlad (napf. osoby s
postizenim atd.), porad’te se pred pouzivanim vyrobku
se svym lékafem!

Pravidelné kontrolujte, jestli nedochazi k ervenani kiize



na nohou. P¥ili§ vysoky topny vykon po del§i dobu maze
zpUsobit popaleni.

PFi pouziti vyhtivané ponozky v pevné uzaviené, popt.
specialné upravené boté, ktera ma velmi tésny tvar, je
tfeba presné dbat na to, aby se v oblasti probihajiciho
topného prvku netvofily Zadné zahyby ponozky. Mohlo by
to zpUsobit bolestivé otlaky.

Nikdy vyhfivanou ponozku v kombinaci s jinym
vyhtivanym produktem (vyhfivana vloZka do bot,
vyhfivana bota), mohlo by pfitom vzniknout velké horko!

Pokud prichazite do prostredi, které ma vyrazné vyssi
teplotu, ma se vyhfivani vypnout.

Vyrobek se nesmi pouzivat k zahfivani zvirat.

Vyrobek je tfeba ¢asto kontrolovat, zda na ném nejsou
znamky opotiebeni nebo poskozeni. Pokud se tam ta-
kové znamky nachazeji, vyrobek byl pouzivan nevhodné
nebo vyrobek nefunguje, musi se pred novym pouzitim
vratit prodejci.

Sady akumulatort mohou byt pouzivany vyhradné jen s
kompatibilnimi vyrobky LENZ!

Sady akumulatort vybijejte kazdych 6 mésicl a poté je
znovu naptl nabijte!

Pro nabijeni pouzivejte jen pfilozeny Charge Box (10056).
Je uréen pro pouziti v mistnosti a nesmi byt vystavovan
vihku.

Sady akumulatori nemohou byt nabijeny nebo skladova-
ny mimo pfipustnou okolni teplotu od +10 °C do +30 °C.
Sady akumulatori nemohou byt vybijeny mimo dovolenou
okolni teplotu od -20 °C do +30 °C.

Sady akumulatort se sméji uchovavat jen

s nasazenou ochranou kontakt(.

Nebudete-li sady akumulatorii pouzivat, udrzujte

je mimo dosah jinych kovovych objektu, jako jsou
kancelaiské svorky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové objekty, které by mohly
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vytvofrit spojeni mezi kontakty. Zkratovani pripojek
muze vést k popaleninam nebo pozaru.

Sady akumulatort nenabijejte nebo neskladujte v
blizkosti zapalnych latek!

Nikdy se nepokousejte sady akumulatoru otevrit! Pri
neodborném zachazeni s lithium-iontovymi akumulatory
hrozi nebezpeci exploze!

Poskozené sady akumulatort se jiz nesméji pouzivat a
musi se neprodlené zlikvidovat.

Pokud zjistite na pFivodnich $itirach nebo na jinych
&astech vyrobku poskozeni, nesmi se vyrobek dale
pouzivat.

Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény a nepouzivejte ho
k jinym ucelam.

V pfipadé poskozeni zlikvidujte pfislusné komponenty
spravné odevzdanim ve sbérné elektroodpadu!

Sady akumulator( nevystavujte ohni nebo

nadmérné teploté. Budou-li sady akumulator(i vystaveny
ohni nebo teplotam nad 130 °C, mUze to vést k vybuchu.

Nezapichujte Zadné jehly apod.! (c)

Vyrobek neni uréen pro pouziti v nemocnicich.

Pouzita technologie spliiuje v§echny odpovidajici a
zakonné smérnice. Pouzitelnost vyrobku Lenz v blizkosti
jinych citlivych elektronickych vyrobkl (napf. lavinové
vyhledavace, kardiostimulatory atd.) je tfeba objasnit s
vyrobci téchto pfistroju.

Je tfeba zabranit ostrému ohnuti tim, Ze se

pfi skladovani na néj odkladaji dalsi predméty.

Sady akumulator(i se nesmi pouzivat ve vodé ani pod
vodou!

Za nepriznivych podminek mize z baterie vytékat kapa-
lina; vyvarujte se kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu si
postizené misto omyjte vodou. Pfi kontaktu s o¢ima navic
vyhledejte |ékaiskou pomoc. Kapalina unikla z baterie
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muze zpUsobit podrazdéni nebo popaleni.

" Nepouzivejte poskozené ¢i modifikované akumulatory
nebo vyrobky. Poskozené nebo modifikované akumulatory
mohou vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze
vést k vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

= Udrzbu smi provadét jen personal kvalifikovany pro
provadéni oprav, pouzivejte jen identické nahradni dily.
Tim je zajiSténa bezpecnost vyrobku.

" Nepokous$ejte se vyrobek nebo akumulator
(v pfipadé potfeby) modifikovat nebo opravovat, pokud to
neni uvedeno v navodu k pouziti a udrzbé.

X

SIKKERHEDSANVISNINGER / DANSK
Generelle sikkerhedsanvisninger:

" Vigtige anvisninger skal opbevares til senere brug

" ADVARSEL: Las omhyggeligt alle sikkerhedsanvis-
ninger og betjeningsvejledningen. (b) Hvis sikkerhed-
sanvisningerne og betjeningsvejledningen ikke
folges, kan det medfore elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

" Dette produkt anbefales under ingen omsteendigheder
til anvendelse af personer (herunder barn) med begraen-
sede fysiske, sensoriske eller mentale faerdigheder eller
manglende erfaring og viden, medmindre de overvages
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af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller
som er instrueret i anvendelsen af produktet.Der skal
holdes opsyn med bern for at sikre, at de ikke leger med
produktet eller betjener det pa egen hand.

Ikke egnet til barn under 36 maneder. (a)

Anvend og opbevar altid produktet uden for bgrns og dyrs
reekkevidde.

Dette produkt anbefales ikke til personer med folgen-
de sygdomme, men er ikke begrzanset til disse:

Sensibilitetsforstyrrelser og/eller neurologiske
tilstande, der kan medfgre en sensibilitetsforstyrrelse
af ekstremiteterne, herunder diabetes, diabetisk
neuropati, perifer neuropati, traumatisk hjerneskade,
slagtilfaelde, rygmarvsskader, multipel sklerose samt
andet

Kredslgbsforstyrrelser, herunder perifer, arteriel,
perifer sygdom (vindueskiggersyndrom), trombose,
middel til alvorlige areknuder, lymfodemer samt
havede ben som folge af andre arsager

Aktuelle skader pa ekstremiteter, der medferer abne
sar, bylder, bla marker eller indre kvaestelser

Forbraendinger pa ekstremiteter
Aktiv infektion af ekstremiteter

Hudsygdomme, der medferer falsom og ter hud, som
f.eks. eksem samt andre former for dermatitis, alle
sygdomme i sammenhang med hudinfektioner og/
eller -betaendelser, fysisk urtikaria med mere

Vasospastiske faanomener, herunder, men ikke be-
graenset til Raynauds syndrom

Hvis du lider af en af ovennavnte eller andre, ikke
navnte, sygdomme, og for tiden eller permanent
bruger medikamenter, og/eller du ikke rigtigt kan
fornemme varme eller kulde (f.eks. mennesker med
handicap osv.), ber du tale med din lege, inden du
bruger produktet!
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Kontroller med jaevne mellemrum, at der ikke kommer rede
steder pa huden. For hgj varme i leengere tid kan forarsage
forbreendinger.

Ved brug af varmestrempen i lukkede eller specielt til-
passede sko med en seerlig smal pasform er det vigtigt, at
strempen ikke har folder i omradet omkring varmeelemen-
tet. Ellers kan der opsta smertefulde tryksteder.

Brug aldrig varmestrempen i kombination med et andet
opvarmeligt produkt (opvarmelig indleegssal, opvarmelige
sko osv.) — der kan opsta for kraftig varme!

Hvis du begiver dig hen til et sted, hvor der er en meerk-
bart hejere temperatur, ber du slukke for varmen.

Produktet ma ikke bruges til at varme dyr.

Produktet skal kontrolleres med henblik pa tegn pa slitage
eller beskadigelse. Hvis der er tegn pa, at produktet er
blevet brugt pa en usagkyndig made, eller at produktet
ikke fungerer, skal det returneres til forhandleren, inden
det tages i brug igen.

Batteripakkerne ma udelukkende anvendes med kompa-
tible LENZ-produkter!

Hvert halve ar skal alle batteripakker aflades og igen
oplades halvt!

Brug kun den medfglgende Charge Box (10056) til
opladning. Den er udviklet til indenders brug og ma ikke
udseettes for fugt.

Batteripakkerne ma ikke oplades eller opbevares uden for
den tilladte, omgivende temperatur pa +10 °C til +30 °C.
Batteripakkerne ma ikke aflades uden for den tilladte,
omgivende temperatur pa -20 °C til +30 °C.
Batteripakkerne méa kun opbevares med pasat kontakt-
beskyttelse.

Nar batteripakkerne ikke anvendes, skal de holdes
pa afstand af andre metalgenstande som f.eks.
klips, menter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan oprette forbindelse mellem
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kontakterne. Kortslutning af tilslutningerne kan
medfore forbraendinger eller brand.

Oplad eller opbevar ikke batteripakkerne i naerheden
af let antaendelige stoffer!

Prgv aldrig selv at abne batteripakkerne! Ved usagkyndig
handtering af de genopladelige litium-ion-batterier er der
eksplosionsfare!

Beskadigede batteripakker ma ikke leengere bruges og
skal omgaende bortskaffes.

Hvis du opdager beskadigelser pa opladningskablerne el-
ler andre produktdele, ma produktet ikke leengere bruges.

Foretag ikke aendringer pa produktet og brug det kun i
henhold til den tilsigtede anvendelse.

Bortskaf i tilfelde af en defekt de pageeldende komponenter
korrekt pa et samlested for elektrisk og elektronisk affald!

Udseet ikke batteripakkerne for ild eller for hgj temperatur.
Hvis batteripakkerne udsaettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette medfgre en eksplosion.

Stik ikke nale eller lignende i pakkerne! (c)
Produktet ma ikke bruges pa sygehuse.

Den anvendte teknologi opfylder alle de pageeldende og
lovbundne direktiver. Afklar med producenten af disse
enheder, om Lenz-produktet kan anvendes i neerheden
af andre fglsomme, elektroniske produkter (f.eks. lavi-
nesggere, pacemakere osv.).

Undlad at knaekke produktet, f.eks. ved at anbringe andre
genstande pa det under opbevaringen.

Batteripakkerne ma hverken anvendes i eller under
vandet!

Hvis batteripakkerne ikke anvendes korrekt, kan der
slippe vaeske ud fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med
vand, hvis du alligevel kommer i kontakt med veesken.
Kontakt en laege, hvis vaesken kommer i gjnene. Vaeske,
der slipper ud fra batteriet, kan forarsage irritationer eller
forbreendinger.
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Anvend ikke beskadigede eller modificerede batterier eller
produkter. Beskadigede eller modificerede batterier kan
opfere sig uforudseligt, hvilket kan medfere en ildeksplo-
sion eller fare for personskader.

Fa altid vedligeholdelsen udfert af kvalificeret reparations-
personale og anvend kun identiske reservedele. Det
garanterer produktets sikkerhed.

Forsag ikke at modificere eller reparere produktet eller
batteriet (hvis relevant) ud over det, der er angivet i betje-
nings- eller vedligeholdelsesvejledningen.

Q

INDICACIONES DE SEGURIDAD / ESPANOL

Indicaciones generales de seguridad:

Consérvense las indicaciones importantes para su uso
posterior

ADVERTENCIA: Lea atentamente todas las indica-
ciones de seguridad y las instrucciones de uso. (b)
El incumplimiento de las indi 1es de seguridad
y de las instrucciones de uso puede provocar una
descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.

Se indica expresamente que este producto no esta reco-
mendado para que lo utilicen personas (nifios incluidos)
que tengan alguna discapacidad fisica, sensora o mental
o que carezcan de experiencia y conocimientos a no ser
que estén bajo la vigilancia de una persona responsable
de su seguridad u obtengan de ésta las instrucciones
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sobre cémo utilizar el producto. Deberia vigilarse a los
nifios para asegurarse de que no juegan con el producto
ni lo manejan por su cuenta.

No apto para nifios menores de 36 meses. (a)

Utilizar y guardar el producto fuera del alcance de nifios
y animales.

Este producto no esta recomendado para personas
con las siguientes enfermedades pero sin restringir-
se a ellas:

Trastornos de la sensibilidad y/o afecciones neuro-
légicas que causen un trastorno de la sensibilidad
en las extremidades incluyendo diabetes, neuropatia
diabética, neuropatias periféricas, lesion cerebral
traumatica, accidente cerebrovascular, lesién medu-
lar, esclerosis multiple y otras.

Trastornos circulatorios incluyendo la enfermedad
vascular periférica, trombosis, varices de moderadas
a graves, edema linfatico e hinchazén de piernas por
otras causas.

Lesion actual de extremidad que causa piel abierta,
tlceras, hematomas o lesiones internas.

Quemaduras en las extremidades.
Infeccion activa en la extremidad.

Enfermedades cutaneas que dan lugar a una piel
sensible, seca o agrietada como eczemas y otras
formas de dermatitis, todas las enfermedades
relacionadas con infecciones y/o inflamaciones de la
piel, urticaria fisica y otras.

Fenomenos vasoespasticos incluyendo el sindrome
de Raynaud pero sin limitarse a él.

Si padece usted alguna de las enfermedades anteri-
ormente mencionadas, u otra diferente no menciona-
da, y esta tomando actualmente o permanentemente
medicamentos, y/o no puede percibir el calor o el frio
correctamente (por ejemplo, personas con discapaci-
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dad, etc.), por favor, jconsulte a su médico antes de
utilizar el producto!

Controle regularmente si la piel de los pies esta enrojeci-
da. La utilizacion de una temperatura demasiado alta du-
rante un tiempo prolongado puede causar quemaduras.

Cuando se utilicen los calcetines calefactables en un cal-
zado muy cerrado o especialmente adaptado que tenga
un ajuste muy estrecho hay que prestar mucha atencion
a que los calcetines no formen ninguna arruga en el area
donde esta el elemento calefactor. Ello podria generar
puntos de presion dolorosos.

iNo utilice jamas los calcetines calefactables en combina-
cion con otro producto calefactor (plantillas calefactables,
calzado ccalefactable, etc.) porque se puede generar
demasiado calor!

La calefaccion deberia desconectarse al entrar en un
entorno que tenga claramente una temperatura superior.

Estéa prohibido utilizar el producto como calefaccion para
animales.

Hay que comprobar frecuentemente si el producto
muestra vestigios de desgaste o deterioro. En el caso de
que se vean indicios de que el producto se ha utilizado
de forma inadecuada o de que éste no funciona hay que
entregarselo al comerciante antes de volver a utilizarlo
de nuevo.

ijLos paquetes de acumuladores sélo pueden utilizarse con
productos LENZ compatibles!

iDescargar los paquetes de acumuladores y volverlos a
cargar a media carga cada 6 meses!

Utilice para recargar soélo el cargador Charge Box (10056)
suministrado. Esta concebido para interiores y no debe
exponerse a la humedad.

Esta prohibido cargar y almacenar los paquetes de acu-
muladores fuera de la temperatura ambiente permitida de
entre +10°C y +30°C.
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Esta prohibido cargar los paquetes de acumuladores
fuera de la temperatura ambiente permitida de entre
-20°Cy +30°C.

Los paquetes de acumuladores sélo deben almacenarse
con el protector de contacto desconectado.

Cuando los paquetes de acumuladores no estén en
uso hay que mantenerlos alejados de otros objetos
metalicos como sujetapapeles, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequefios
que puedan establecer una conexion entre los
contactos. Un cortocircuito en las conexiones puede
causar quemaduras o provocar fuego.

iNo cargar ni depositar los paquetes de acumulado-
res cerca de materias facilmente inflamables!

iNo intente jamas abrir usted mismo los paquetes de
acumuladores! jEn caso de manipulacion indebida de
los acumuladores de iones de litio existe peligro de
explosion!

Esta prohibido seguir utilizando paquetes de acumula-
dores deteriorados y tienen que desecharse inmediata-
mente.

Si aprecia un deterioro en los cables de carga o en otras
partes del producto entonces no debe seguir utilizandolo.
No haga ninguna modificacién en el producto ni lo utilice
con una finalidad distinta a la especificada.

iPor favor, en caso de defecto, deseche debidamente el
componente correspondiente entregandolo en un punto
de recogida de residuos eléctricos!

No exponer los paquetes de acumuladores al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicién de los paquetes
de acumuladores al fuego o a temperaturas superiores a
130°C puede provocar una explosién.

iNo pinche con agujas ni con nada similar! (c)
El producto no esta concebido para su uso en hospitales.
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La tecnologia utilizada cumple todas las directivas legales
y aplicables. La posibilidad de utilizar el producto Lenz
en las proximidades de otros productos electrénicos sen-
sibles (por ejemplo, detector de victimas de avalanchas,
marcapasos, etc.) debe aclararse con los fabricantes de
dichos dispositivos.

Hay que evitar que el producto se doble demasiado por
poner sobre él otros objetos durante el almacenamiento.

iEsta prohibido utilizar los paquetes de acumuladores en
el agua o sumergidos!

En condiciones no conformes a las del uso previsto pue-
de salir liquido de la bateria; evitese el contacto con él.
En caso de contacto accidental, lavar con agua. Consul-
tese adicionalmente a un médico en caso de contacto con
los ojos. El liquido que sale de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras.

No utilizar acumuladores ni productos deteriorados o
modificados. Los acumuladores dafiados o modificados
pueden tener un comportamiento imprevisible que puede
provocar una explosién de fuego o ser un riesgo de
lesiones.

Encargar el mantenimiento Unicamente a personal de
reparacion cualificado y utilizar Unicamente piezas de
recambio idénticas. Con ello se garantiza la seguridad
del producto.

No intente modificar ni reparar el producto o el acu-
mulador (si es el caso), excepto como se indica en las
instrucciones de uso y conservacion.

X
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OHUTUSJUHISED / EESTI

Uldised ohutusjuhised:
" Hoidke tahtsad juhised hilisemaks kasutamiseks
alles

" HOIATUS: Lugege koik ohutusjuhised ja kasutus-
juhend tahelepanelikult 1abi. (b) Ohutusjuhiste ja
kasutusjuhendi eiramine voib tekitada elektril66ki,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

® See toode ei ole selgesdnaliselt soovitatav kasutamiseks
piiratud fuUsiliste, sensoorsete vdi mentaalsete voimetega
voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikute (sh laste)
poolt, valja arvatud juhul, kui nende Ule teostab jarele-
valvet nende ohutuse ees vastutav isik vdi neid on toote
kasutamise kohta instrueeritud. Tuleb jalgida ja tagada,
et lapsed ei saa tootega méangida voi seda iseseisvalt
késitseda.

® Eiole sobiv lastele vanusega alla 36 kuu. (a)

® Kasutage ja hoidke toodet ainult lastele ja loomadele
kattesaamatus kohas.

" Sedatoodet ei soovitata jargmiste haigustega inimes-
tele, ei ole sellega aga piiratud:

" Tundlikkuse héired ja/voi neuroloogilised seisundid,
mis tekitavad jasemete tundlikkushaired, sealhulgas
diabeet, diabeetiline neuropaatia, perifeersed neu-
ropaatiad, traumaatiline ajuvigastus, insult, seljaaju
vigastus, poliiskleroos ja teised

" Veeringehaired sealhulgas perifeerne arteriaalne sul-
gus, tromboos, keskmised kuni rasked veenilaiendid,
limfiodeemid ja jalatursed teistel pohjustel

" Jaseme aktuaalne vigastus, mis tekitab lahtist nahka,
haavandeid, verevalumeid voi sisemisi vigastusi

" Poletused jasemetel
" Aktiivne jaseme infektsioon

®" Nahahaigused, mis tekitavad tundlikku, kuiva voi
rabedat nahka, nagu ekseemid voi dermatiidi teised
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vormid, kéik nahainfektsioonide ja/voi -poletikega
seotud haigused, psiiiihiline urtikaaria ja teised

Vasospastilised fenomenid, aga mitte Raynaud
siindroomiga piiratud

Kui Te poete iiht ilalnimetatud v6i monda teist
nimetamata haigust ja hetkel voi piisivalt tarvitate
ravimeid ja/voi 6igesti ei tunneta sooja voi killma
(nt puuetega isikud jne), konsulteerige enne toote
kasutamist oma arstiga!

Kontrollige oma jalgadel regulaarselt nahapunetuste
puudumist. Pikaajaline liiga suure soojendusvéimsuse
kasutamine voib pohjustada pdletusi.

Soojendatava soki kasutamisel kinnises voi spetsiaalselt
kohandatud vaga kitsa liistuga jalatsis — tuleb tépselt jalgi-
da, et paigaldatud soojenduselemendi piirkonnas ei tekiks
sokil volte. See voiks tekitada valulikke survekohti.

Arge mitte kunagi kasutage soojendatavat sokki koos
mone teise soojendatava tootega (soojendatav sisetald,
soojendatav jalats jne), siin voib tekkida liiga suur
kuumus!

Kui viibitakse oluliselt kbrgema temperatuuriga keskkon-
nas, tuleks soojendus valja lilitada.

Toodet ei tohi kasutada loomade soojendamiseks.

Toodet tuleb seetdttu sageli kontrollida, et sellel ei oleks
kulumise ega kahjustuste jalgi. Kui esineb selliseid marke,
et toodet kasutati mittenduetekohaselt voi toode ei toota,
tuleb see enne uuesti kasutamist anda miiijale tagasi.

Akupakke tohib kasutada ainult Ghilduvate LENZi
toodetega!

Laadige akupakid iga 6 kuu jarel tiihjaks ja uuesti poole-
nisti tais!
Kasutage laadimiseks ainult tarnekomplekti kuuluvat

Charge Box (10056). See on ette ndhtud siseruumides
kasutamiseks ja ei talu niiskust.

Akupakke ei tohi laadida voi ladustada véaljaspool lubatud
keskkonnatemperatuuri +10 °C kuni +30 °C.
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Akupakke ei tohi tiihjendada valjaspool lubatud keskkon-
natemperatuuri -20 °C kuni +30 °C.

Akusid tohib hoida ja ladustada ainult paigaldatud
kontaktikattega.

Kui akupakke ei kasutata, hoidke need eemal teistest
metallobjektidest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest
metallobjektidest, mis voiksid luua ithenduse kon-
taktide vahel. Uhenduste liihistamine véib pohjusta-
da poéletusi voi tulekahju.

Arge laadige voi ladustage akupakke kergestisiittiva-
te ainete laheduses!

Akusid ei tohi mitte kunagi avada! Liitiumioonakude
oskamatu imberkaimisega kaasneb plahvatusoht!

Kahjustatud akusid ei tohi kasutada ja need tuleb viivita-
matult jadtmekaitlusse suunata.

Kui markate toote laadimiskaabli voi teiste komponentide
kahjustusi, ei tohi toodet edasi kasutada.

Toote juures ei tohi teha mitte mingeid muudatusi ja seda
ei tohi kasutada mitteetten@htud otstarbel.

Defekti korral viige palun vastav komponent nduetekoha-
selt elektrijadtmete kogumiskohta!

Arge jatke akupakke tule v&i kdrgete temperatuuride
katte. Kui akupakkidele mé&juvad tuli vdi temperatuurid lle
130 °C, voib see tekitada plahvatuse.

Arge torgake nende sisse ndelu ega muid sarnaseid
esemeid! (c)

Toode ei ole ette nahtud haiglates kasutamiseks.
Kasutatav toode vastab kdigile asjaomastele ja seadu-
sega kehtestatud direktiividele. Lenzi toote kasutatavus
teiste tundlike elektrooniliste seadmete (nt laviiniotsin-
guseadmete, sidamestimulaatorite jne) Iaheduses tuleb
selgitada koos nende seadmete tootjatega.

Tuleb véltida toote teravat murdmist, kui ladustamise ajal
hoitakse teisi esemeid selle peal.
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" Akupakke ei tohi kasutada vees ega vee all!

" Ebadigetes tingimustes vdib vedelik lekkida patareist; val-
tige kontakti. Kogemata kokkupuutumisel loputage veega.
Silma sattumisel kutsige taiendavalt arstiabi. Patareist
lekkiv vedelik vdib pdhjustada arritusi voi pdletusi.

= Arge kasutage kahjustatud véi modifitseeritud akusid
voi tooteid. Kahjustatud véi modifitseeritud auku voivad
kaituda ettearvamatult, mis voib tekitada plahvatuse voi
vigastusohu.

" Laske hooldust teostada ainult kvalifitseeritud remondi-
personalil ja kasutage ainult identseid varuosi. Sellega
tagatakse toote ohutus.

= Arge iritage toodet vi akut (vastavalt olukorrale)
modifitseerida voi remontida muul kui kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

X

@) (b) ©

TURVALLISUUSOHJEITA / SUOMI

Yleisia turvallisuusohjeita:

" Tarkeitd ohjeita, sailyta myohempaa kayttéa varten

" VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttéoh-
jeet huolellisesti. (b) Turvallisuus- ja kdyttoohjeiden
noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

= Tata tuotetta ei nimenomaisesti suositella sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytt6on, joilla on
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heikentyneet fyysiset, sensoriset tai psyykkiset kyvyt tai
joilla ei ole asianmukaista kokemusta tai tietoa, elleivat he
ole heidén turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvon-
nassa tai ole saaneet asiaankuuluvaa opastusta tuotteen
kaytosta.Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki tuotteella
tai kayta sita yksin.

Ei sovi alle 3-vuotiaille lapsille. (a)

Kayta ja sailyta tuotetta vain lasten ja eldinten ulottumat-
tomissa.

Tuotetta ei suositella henkildille, joilla on seuraavat
sairaudet, luettelo ei ole kuitenkaan tyhjentava:

Herkkyyshairiot ja/tai neurologiset sairaudet, jotka joh-
tavat raajojen aistihairiéihin, mukaan lukien diabetes,
diabeettinen neuropatia, perifeeriset neuropatiat,
traumaattinen aivovamma, aivohalvaus, selkdydin-
vamma, multippeliskleroosi ja muut

Verenkiertohdiriot, mukaan lukien perifeerinen valti-
moiden tukkeutumissairaus, tromboosi, keskivaikeat
tai vaikeat suonikohjut, lymfedeema ja muista syista
johtuva jalkojen turvotus

Raajojen vammat, joiden seurauksena iho on rikki,
siinad on haavaumia, mustelmia tai sisdisiad vammoja

Raajojen palovammat
Raajojen aktiivi vaih olevat infektiot

lhosairaudet, jotka aiheuttavat herkkaa, kuivaa tai
haurasta ihoa, kuten ekseema ja muut ihotulehduk-
sen muodot, kaikki ihoinfektioihin ja/tai tulehduksiin
liittyvat sairaudet, fyysinen urtikaria ja muut

Vasospastiset ilmiét, mukaan lukien, mutta ei ainoas-
taan, Raynaudin oireyhtyma

Jos karsit jostakin edella mainituista sairauksista tai
jostain muusta sairaudesta, jota ei ole mainittu, ja
kaytét talla hetkella tai pysyvasti ladkkeita ja/tai et
pysty kunnolla aistimaan lampoa tai kylmyytta (esim.
vammaiset henkil6t jne.), keskustele ladkarisi kanssa
ennen tuotteen kayttoa!
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Tarkista jalkasi saanndllisesti ihon punoituksen varalta.
Liian suuret Iammitystehot voivat aiheuttaa palovammoja
pidempiaikaisessa kaytdssa.

Kaytettdessa lamposukkaa tiukasti suljetussa tai erityisesti
kayttajan jalkaan sovitetussa jalkineessa, joka on mal-
litaan hyvin kapea, on huolehdittava tarkasti siita, ettei
sukassa kulkevan lampéelementin alueelle jaa ryppyja.
Tama saattaisi johtaa kivuliaisiin painekohtiin.

Al koskaan kayta lampdsukkia yhdessé toisen lammitet-
tavan tuotteen kanssa (lammitettéava pohjallinen, lammitetta-
va jalkine, jne.), sillé silloin Iampd voi kohota liian suureksi!

Oleskeltaessa ymparistossa, jonka lampétila on huomat-
tavan suuri, lammitys on kytkettéva pois paalta.

Tuotetta ei saa kayttaa eldinten lammittamiseen.

Tuote on tarkastettava usein kulumisen tai vaurioitumisen
merkkien varalta. Jos sellaisia merkkeja on nakyvissa, tai
jos tuotetta on kaytetty epdasianmukaisesti tai tuote ei toi-
mi, se on palautettava myyjélle ennen seuraavaa kayttoa.

Akkuja saa kayttaa ainoastaan yhteensopivissa LENZ-tu-
otteissa!

Pura akut 6 kuukauden vélein ja lataa ne jalleen puolil-
leen!

Kéayta lataamiseen vain mukana toimitettua Charge Box
(10056) -latauslaitetta. Se on suunniteltu kéytettavaksi
sisétiloissa, eika sita saa altistaa kosteudelle.

Akkuja ei saa ladata tai sailyttaa sallitun ymparistélampo-
tila-alueen +10 °C...+30 °C ulkopuolella.

Akkujen varausta ei saa purkaa sallitun ymparistolampaéti-
la-alueen -20...+30 °C ulkopuolella.

Akkuja saa varastoida ainoastaan niiden kosketussuojien
ollessa paikoillaan.

Kun akkuja ei kdytetd, pida ne loitolla muista
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineista, jotka voivat muodostaa yhteyden
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koskettimien vilille. Liitdntojen oikosulkeminen voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Al3 lataa tai siilyta akkuja helposti
syttyvien aineiden ldhella!

Ala milloinkaan yrita avata akkuja! Litiumioniakkujen
asiaankuulumaton kaytté aiheuttaa rajahdysvaaran!

Vaurioituneita akkuja ei saa enaa kayttaa. Ne on havitet-
tava viipymatta.

Jos havaitset vaurioita latausjohdoissa tai muissa tuot-
teen osissa, tuotetta ei saa enaa kayttaa.

Ala muuta tuotetta millaan tavoin, 4laka kayta sita muihin
kuin kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

Huolehdi vikatapauksessa vastaavan komponentin
asianmukaisesta havittamisesta viemalla se elektroniik-
karomun kerayspisteeseen!

Ala altista akkuja tulelle tai &arimmaisille lampoétiloille.
Akkujen altistaminen tulelle tai yli 130 °C:n lampétiloille
voi aiheuttaa rajahdyksen.

Ala tyénna tuotteeseen neuloja tai vastaavia! (c)
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sairaaloissa.

Kaytetty teknologia tayttaa kaikki asiaankuuluvat ja
lakisdateiset maaraykset. Se, voidaanko Lenz-tuotetta
kayttaa muiden herkkien elektronisten tuotteiden (esim.
lumivydrypiipparit, sydamentahdistimet) 1aheisyydessa,
on selvitettava kyseisten laitteiden valmistajilta.
Varastoinnin aikana on véltettdva muiden esineiden laske-
mista tuotteen paalle, ettei siihen tule teravia taitteita.
Akkuja ei saa kayttaa vedessa tai veden alla!

Jos akkuja kaytetaan tai sailytetdan vaarin, niista voi
vuotaa nestettd; valta kosketusta. Jos joudut vahingossa
kosketuksiin nesteen kanssa, huuhtele vedella. Jos
nestetta joutuu silmiin, on hakeuduttava ladkariin. Akusta
vuotava neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.
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Ala kayta vaurioituneita tai muunneltuja akkuija tai
tuotteita. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat toimia ar-
vaamattomasti, mika voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

34. Anna huolto vain ammattitaitoisen korjaushenkiloston
tehtévaksi ja kdyta vain samanlaisia varaosia. Tama takaa
tuotteen turvallisuuden.

35. Ala yrita muuttaa tai korjata tuotetta tai akkua (jos
kyseessa on sellainen) muutoin kuin kayttd- ja hoito-oh-
jeissa ilmoitetulla tavalla.

Q

BIZTONSAGI TUDNIVALOK / MAGYAR |

Altalanos biztonsagi tudnivalok:

A fontos utasitasokat 6rizze meg késébbi hasznalatra

FIGYELMEZTETES: Olvassa el részletesen az dsszes
biztonsagi tudnivalét és a hasznalati utasitast. (b)

A biztonsagi tudnivalok és a hasznalati utasitas
figyelmen kiviil hagyasa elektromos sokkhoz, tiizh6z
és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Ezen termék hasznalata kifejezetten nem ajanlott korlato-
zott testi, érzékelési vagy szellemi képességgel rendel-
kez®, vagy tapasztalat és ismeret hijan 1évé személyek
(gyermekeket is beleértve) szamara, kivéve, ha a biz-
tonsagukért felelds személy feltgyel rajuk vagy tanitja be
Oket a termék hasznalatara. A gyermekeket nem szabad
felugyelet nélkil hagyni, nehogy azok a termékkel
jatsszanak, vagy azt sajat keziileg miikodtessék.
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36 honaposnal fiatalabb gyermekek szamara

nem alkalmas. (a)

A terméket csak gyermekektdl és allatoktdl elzarva
hasznalja és tarolja.

Ez termék terhelve nem ajanlott a kovetkez6 megbe-
tegedésekkel é16 s élyek szamara, de azokra nem
korlatozva:

Erzékszervi rendellenességek és/vagy neurolégiai
allapotok, amelyek a végtagok érzékszervi zavarahoz
vezetnek, beleértve a cukorbetegséget, a diabéteszes
neuropatiat, a periférias neuropatiakat, a traumas
agysériilést, a stroke-ot, a gerincvel6-sériilést, a
sclerosis multiplexet és masokat

Keringési rendellenességek, beleértve a periférias
artérias betegségeket, trombozist, kozepesen sulyos
vagy sulyos visszérgyulladast, nyirokodémat és
egyéb okokbol eredd labduzzanatokat

A végtag jelenlegi sériilése, amely nyitott bérrel, fe-
kélyekkel, zuzédasokkal vagy belsé sériilésekkel jar
Végtagok égési sériilései

Végtag aktiv fertézése

Erzékeny, szaraz vagy térékeny bért eredménye-

26 bérbetegségek, mint példaul az ekcéma és a
bérgyulladas mas formai, bérfertézésekkel és/vagy
gyulladasokkal kapcsolatos 6sszes megbetegedés,
fizikai csalankiiités és masok

Vasospasztikus jelenségek, beleértve, de nem kizaréla-
gosan a Raynaud-szindromat

Ha a fent megnevezett, vagy mas, nem emlitett meg-
betegedéssel és jelenleg, vagy tartésan gyogyszert
szed, és/vagy nem tokéletes a h6- vagy hidegérzéke-
16 képessége (példaul testi fogyatékossag stb. miatt),
akkor a termék hasznalata el6tt kérjen tanacsot
orvosatol!

Rendszeresen ellenérizze labait a bérpir szempontjabol.
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A hosszl idén keresztiil hat6 tul nagy fiitési teljesitmény
égési sériilést okozhat.

A flithetd zokni erésen zart ill. specialis, szlk cipében ha-
sznalata esetén nagyon pontosan kell tigyelni arra, hogy a
zoknin ne alakuljon ki ranc a f(it6szal haladasa mentén.
Ez fajdalmas nyomashelyekhez vezethet.

Semmiképpen ne hasznalja egyiitt a flithetd zoknit mas
flthet6 termékkel (flithetd talpbetét, flithetd cipé stb.);
ekkor tul nagy hé keletkezhet!

Ha olyan kérnyezetbe kerll, aminek |ényegesen magas-
abb a hdmérséklete, ajanlott a f(ités kikapcsolasa.

A terméket nem szabad allatok felmelegitésére hasznalni.

A terméket gyakran kell abbdl a szempontbdl ellendrizni,
hogy mutatja-e elhasznalédas vagy sériilés jeleit. Amen-
nyiben vannak ilyen jelek, a terméket szakszerdtlendl
hasznaltak vagy a termék nem mukddik, akkor azt az
Ujabb hasznalat el6tt vissza kell adni a kereskeddnek.

Az akkumulator-egységeket kizarélag kompatibilis LENZ
termékkel szabad felhasznalni!

Az akkumulator-egységeket 6 havonta ki kell stitni, majd
félig feltolteni!

A toltéshez csak a tartozék Charge Box (10056) hasznal-
ja. A toltokésziilék csak zart belsé térben hasznalhato és
nem tehetd ki nedvesség hatasanak.

Az akkumulator-egységet a megengedett +10°C ... +30°C
kérnyezeti hdmérsékleten kiviil nem szabad télteni vagy
tarolni.

Az akkumulator-egységet a megengedett -20°C ... +30°C
kornyezeti hdmérsékleten kivil nem szabad kisttni.

Az akkumulator-egységeket csak felhtzott érintkezévéds-
vel szabad tarolni.

Ha az akkumulator-egység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, igy gémkapocstol, érmétdl,
kulcstol, szogtél, csavartol vagy mas kis fémtargytol,
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ami kapcsolatot hozhatna létre az érintkez6k k6zo6tt. A
csatlakozok rovidre zarasa égési sériilést, vagy tiizet
okozhat.

Az akkumulator-egységet nem szabad fokozottan
tlizveszélyes anyagok kdzelében tolteni vagy tarolni!

Semmiképpen ne prébalja felnyitni az akkumulatorcso-
magot! Robbanasveszély allhat el6, ha nem szakszerlien
banik a litiumion-akkumulatorokkal!

A sériilt akkumulatorcsomagokat nem szabad tovabb
hasznalni és haladéktalanul hulladékként el kell szallitani
azokat.

Ne hasznalja tovabb a terméket, ha sériilést észlel a
toltékabelen, vagy a termék egyéb részein.

Ne moédositsa a terméket, és ne hasznélja azt a rendelte-
téstdl eltérd célra.

Az esetleg hasznalhatatlanna valt komponenst az elek-
tromos hulladékok begy(jtésére szakosodott vallalkoza-
soknak adja at!

Az akkumulator-egységet nem szabad tliz vagy tulzott
hémérséklet hatasanak kitenni. Az akkumulator-egység
tliznek vagy 130 °C feletti hdmérsékletnek valo kitétele
robbanashoz vezethet.

Ne dugjon be tiit vagy hasonlé targyat! (c)
A termék nem kérhazban valé hasznalatra késziil.

Az alkalmazott technoldgia az 6sszes vonatkozo és
jogszabalyi iranyelvet teljesiti. A Lenz termék hasznalatat
mas érzékeny elektronikus termékek (pl. lavinakeresd
készulék, szivritmus-szabalyozo stb.) kozelében ezen
termékek gyartoival kell tisztazni.

El kell keriilni a termék éles megtorését, ha tarolas koz-
ben mas targyakat helyeznek el rajta.

Az akkumulator-egységet sem vizben, sem viz alatt nem
szabad hasznalni!

Visszaélésszerd feltételek alatt folyadék Iéphet ki az
akkumulatorbol; kerllje ezzel az érintkezést. Véletlen
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érintkezés esetén oblitse le vizzel. Szemmel val6 érint-
kezés esetén ezen tuimenden kérjen orvosi segitséget.
Az akkumulatorbol kilépé folyadék irritaciot vagy égési
sérilést okozhat.

" Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy
terméket. A sérilt vagy mddositott akkumulator elére nem
lathato viselkedést mutathat, ami tlizrobbanashoz vagy
sérlilésveszélyhez vezethet.

" A karbantartast csak szakképzett javitdszemélyzettel
végeztesse el és csak azonos potalkatrészt hasznaljon
fel. Ezaltal szavatolt a termék biztonsaga.

= Ne kisérelje meg a termék vagy az akkumulator (amennyi-
ben van) médositasat vagy javitasat, kivéve a hasznalati
és apolasi itmutatéban megadott médon.

X

AVVERTENZE DI SICUREZZA / ITALIANO

Avvertenze di sicurezza generali:
" Conservare le istruzioni importanti per I'uso suc-
cessivo

" AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze di sicurez-
za e le istruzioni per l'uso in dettaglio. (b) L'inosser-
vanza delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
per 'uso puo provocare scosse elettriche, incendi
elo gravi lesioni.

" L'uso di questo prodotto € espressamente non raccoman-
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dato a persone (compresi i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate, o prive di esperienza e
competenza, a meno che non vengano supervisionate o
istruite sull'uso del prodotto da una persona responsabile
della loro sicurezza. E necessario sorvegliare i bambini
per accertarsi che non giochino con il prodotto o che non
lo azionino con le loro mani.

Non adatto per bambini di eta inferiore a 36 mesi. (a)

Utilizzare e conservare il prodotto solo in luoghi che non
siano alla portata di bambini e animali.

Questo prodotto non é raccomandato a persone
affette dalle malattie seguenti (I’elenco non é esaus-
tivo):

Disturbi della sensibilita e/o condizioni neurologiche
che determinano un deficit della sensibilita delle
estremita, tra cui diabete, neuropatia diabetica, neu-
ropatie periferiche, trauma cranico, ictus, lesioni del
midollo spinale, sclerosi multipla e altro.

Disturbi circolatori, tra cui arteriopatia periferica
occlusiva, trombosi, vene varicose da moderate a
gravi, linfoedemi e gonfiori delle gambe dovuti ad altre
cause

Lesione in corso sulle estremita che determinano
abrasioni cutanee, ulcere, ecchimosi o lesioni interne
Ustioni sulle estremita

Infezione attiva sulle estremita

Malattie cutanee che rendono la pelle sensibile, sec-
ca o fragile, come eczemi e altre forme di dermatite,
tutte le patologie correlate a infezioni e/o inflamma-
zioni cutanee, orticaria fisica e altro

Fenomeni vasospastici, tra cui (ma non in via esclusi-
va) la sindrome di Raynaud

Se si e affetti da una delle patologie sopra citate o da
un’altra patologia non menzionata e si stanno assu-
mendo farmaci nell’ambito di una terapia temporanea
o cronica e/o non si riesce a percepire bene il caldo
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o il freddo (ad es. persone con disabilita ecc.), con-
sultare il proprio medico di fiducia prima di utilizzare
il prodotto!

Controllare regolarmente i piedi per rilevare eventuali
arrossamenti della pelle. Una potenza di riscaldamento
eccessiva e prolungata pud causare ustioni.

Se si utilizza la calza riscaldata in una scarpa completa-
mente chiusa o appositamente modificata e molto stretta,
evitare accuratamente che la calza formi delle pieghe in
corrispondenza dell’elemento riscaldante. Questo potreb-
be generare punti di pressione dolorosa.

Non utilizzare mai le calze riscaldabili in combinazione
con altri prodotti riscaldabili (solette riscaldabili, scarpe
riscaldabili, ecc.), cosi facendo si potrebbe generare un
calore eccessivo!

Se ci si trova in un ambiente che ha una temperatura no-
tevolmente piu alta, & opportuno spegnere il riscaldatore.

Il prodotto non deve essere utilizzato per scaldare
animali.

Il prodotto deve essere ispezionato spesso per valutare

se ci siano dei segni di usura o di danneggiamento. Se

si riscontrano tali segni, se il prodotto & stato utilizzato in
modo improprio o se non funziona, deve essere restituito al
rivenditore prima di essere riutilizzato.

Le batterie devono essere utilizzate esclusivamente con
prodotti LENZ compatibili!

Ogni 6 mesi scaricare e ricaricare a meta le batterie!

Per la carica utilizzare solo il Charge Box (10056) in
dotazione. E progettato per essere impiegato in ambienti
chiusi e non deve essere esposto all’'umidita.

Le batterie non devono essere caricate o conservate a
temperature ambiente che siano al di fuori dell’intervallo
consentito (da +10 °C a +30 °C).

Le batterie non devono essere scaricate a temperature
ambiente che siano al di fuori dell'intervallo

consentito (da -20 °C a +30 °C).
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Le batterie devono essere conservate esclusivamente
con le protezioni per il contatto inserite.

Quando le batterie non sono in uso, tenerle lontane
da altri oggetti metallici come graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero generare un collegamento tra i contatti.
Il cortocircuito dei collegamenti pud causare ustioni
o incendi.

Non caricare o conservare le batterie vicino a sostan-
ze facilmente infiammabili!

Non cercare mai di aprire le batterie! Un utilizzo inade-
guato della batteria agli ioni di litio comporta pericolo di
esplosioni!

Le batterie danneggiate non devono piu essere utilizzate
e devono essere smaltite immediatamente.

Qualora si dovesse riscontrare un danno ai cavi di carica
o su altre parti del prodotto, il prodotto non deve piu
essere utilizzato.

Non eseguire modifiche sul prodotto e non utilizzarlo in
modo improprio.

In caso di difetti, smaltire i componenti interessati nel
modo corretto in un centro di raccolta per rifiuti elettrici!

Non esporre le batterie al fuoco o a temperature eccessi-
ve. L'esposizione delle batterie al fuoco o a temperature
superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

Non infilare aghi od oggetti simili! (c)

Il prodotto non & destinato all’'uso negli ospedali.

La tecnologia utilizzata &€ conforme a tutte le direttive
applicabili e alle norme di legge. La possibilita di utilizzare
il prodotto Lenz in prossimita di altri prodotti elettronici
sensibili (es. localizzatori di vittime di valanghe, pace-
maker ecc.) deve essere verificata con i produttori di tali
dispositivi.

Evitare di piegare bruscamente il prodotto appoggiandovi
sopra altri oggetti durante lo stoccaggio.
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" Non utilizzare mai le batterie sotto acqua corrente né
immerse in acqua!

= Luso scorretto pud provocare la fuoriuscita di liquido dalla
batteria; evitare il contatto. In caso di contatto acciden-
tale, lavare con acqua. In caso di contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica. |l liquido che fuoriesce
dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.

" Non utilizzare batterie o prodotti danneggiati o modificati.
Le batterie danneggiate o modificate possono avere un
comportamento imprevedibile che pud provocare un’esplo-
sione incendiaria o esporre al rischio di lesioni.

= Affidare la manutenzione solo a tecnici qualificati e
utilizzare sempre ricambi identici. Questo garantisce la
sicurezza del prodotto.

" Non tentare di modificare o riparare il prodotto o la batte-
ria (se presente) se non come specificato nelle istruzioni
per l'uso e la manutenzione.

Q
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—42 -

ARERAOEAE. SN, BEHEL < BBOREN R
ENTVBY, EERERBIVABATELTVDA (T
£20) CHUTHRLTHEE NERA, L, TOES

BADRECEAER OANEBETSH, RLEEHRD

ERCELTRERTSBAR. TORYTRSY LA, 7
BAS HE THALY BECRELEY LBV LS CEE
BIF>TIREL,

SRKFBOFRBEAICHLEL A (a)

FHOBYOFORABVECS AR ERABLTRE
LTLEE WV,

CORBI, UTOLSBRBEEITIACIEREFE
ho BE, RBRUTOHDOEFERRYEEA:

WA, MRAE NS, MRS, SMERAS,
Rk, HHAE, SRUEBLEEEESONROBERE
CoBH5, BRMESLU/ELERELIREEST
RUBIRGS, ML, PEAEA SEEE TOBINE, U
NEE. 8&TEORORECLBHOOAEEESLIE
REROWE

RROE0. BE. TRECEABRABEEUEE TS
FAEO MRS

mROXS

OSSR BRAE

PR, BETOROWEELBRM%. RROBRESE
UIEEERBOLIE. WEORKCLBUARS. BSVL
L1/ —EBBESH. ChERESNEVEORONESR
FERKB L0, BHCERLLINELEIA—TEB P
FTUIEBLSTRARE

EROBRBOLThA1D, ELETOHORREATUS
VEBCRELTUSSBE. REXLRRENCELRAL
TVBBA. BLUFELEHPRLE BB AR TEEL
B2 (P, MEOHAABY ) & AEREEATHAEC
EMCRBLT<EE !
ROMAFBEITVENA, EMHICAN TSV, &
RLTERBMBTHEXBOBNN BYET.

—43 -
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ZEIZE 4T FEHEO Charge Box (10056)& AL 1£&
W, CORER BENAICKIAENTVETAS, RLUTE
QlLEsenLTlrEEL,
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NYFU=NY I, DFEIURE 2B HTERETRE
LT<EEL,

Ny TFU—NvOBERALBVWEER  R—N—=TJUv T ]
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BIXMES LU ARMEOTVIEDES TNy TFU— Ny V%
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RREE-OBROKIEFEALT<KLEEVY, ChiZLWEROR
2UARIAEIET,
EARPESLOBFANEETEREATVWRHEZR
E, R FRERNYTU—(BYTRHE)DEERLEE
BELaWTEEW,

SAUGOS NUORODOS / LIETUVIU K.

Bendrojo pobidzio saugos nuorodos:

Svarbias instrukcijas iSsaugokite vélesniam naudo-
jimui.

|SPEJIMAS: Perskaitykite visas saugos nuorodas

ir naudojimo instrukcija. (b) Nesilaikant saugos
nuorody ir naudojimo instrukcijos galimas elektros
smugis, gaisras ir (arba) sunkis suzalojimai.

$j gaminj pabréztinai nerekomenduojama naudoti asme-
nims (jskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais bei asmenims, kuriems triksta patir-
ties ir ziniy, nebent jie baty prizidrimi asmens, atsakingo
uz jy sauga arba instruktuoti, kaip naudotis gaminiu.
Vaikus reikia prizidréti, kad jie su gaminiu nezaisty arba
patys jo nevaldyty.

Netinka vaikams iki 36 ménesiy. (a)

Gaminj naudokite ir laikykite tik vaikams ir gyvinams
pasiekiamoje vietoje.
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Sis gaminys nerekomenduojamas asmenims,
kuriems yra toliau iSvardyty sveikatos sutrikimy
(sarasas néra baigtinis):

jautrumo sutrikimai ir (arba) neurologinés biiklés, dél
kuriy sutrinka galiiniy jutiminés funkcijos, jskaitant
diabeta, diabeting neuropatija, periferines neuro-
patijas, galvos smegeny trauma, insulta, nugaros
smegeny trauma, iSsétine skleroze ir kt.,

kraujotakos sutrikimai, jskaitant periferiniy arterijy
okliuzine liga, tromboze, vidutinio sunkumo ir sunkia
veny varikoze, limfedema ir kojy tinima dél kity
priezasciy,

esamas galinés suzalojimas, dél kurio atsiveria oda,
atsiranda opy, mélyniy ar vidiniy suzalojimy,
galiniy nudegimai,

aktyvi galiniy infekcija,

odos ligos, dél kuriy oda yra jautri, sausa ar trapi,
pavyzdziui, egzema ir kitos dermatito formos, bet
kokios biiklés, susijusios su odos infekcijomis ir (arba)
uzdegimu, fizine dilgéliné ir kt.,

vazospastiniai reiskiniai, jskaitant, bet neapsiribo-
jant, Reino sindroma.

Jei jus sergate viena i$ pirmiau minéty ar kita
nepaminéta liga, Siuo metu arba nuolat vartojate
vaistus ir (arba) nevisisSkai adekvaciai jauciate
Silumg ir Saltj (pvz., asmenys su negalia ar kt.), prie$
pradédami gaminj naudoti, pasikonsultuokite su
gydytoju!

Reguliariai tikrinkite, ar neparaudusi kojy oda. ligesnj
laikg per smarkiai Sildant gali atsirasti nudegimy.

Naudojant Sildoma kojing tvirtai uzsegamame arba
specialiai priderintame labai siauros formos bate,

reikia kruop$¢iai stebéti, kad kaitinimo elemento srityje
nesusidaryty kojinés klosc¢iy. Dél to gali atsirasti skaudziy
nuospaudy.
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Niekada nenaudokite Sildomy kojiniy kartu su kitu Sildomu
gaminiu (Sildomais vidpadziais, Sildomais batais ir pan.),
taip gali susidaryti per didelis karstis!

Patekus | aplinka, kurioje yra daug aukstesné temperatra,
reikia iSjungti Sildytuva.

Sj gaminj draudziama naudoti gyvinams Sildyti.

Gaminj reikia daznai tikrinti, ar néra susidévéjimo ar
pazeidimo pozymiy. Jei yra pozymiy, kad gaminys buvo
netinkamai naudotas arba kad gaminys neveikia, pries
pradedant jj vél naudoti reikia grazinti prekybos atstovui.

Akumuliatoriy baterijas leidziama naudoti tik su suderina-
mais LENZ gaminiais!

Akumuliatoriy baterijas kas 6 ménesius iSkraukite ir vél
ikraukite iki pusés jkrovos!

|krauti naudokite tik kartu pateiktg kroviklj ,Charge Box*“
(10056). Jis sukonstruotas naudoti uzdarose patalpose,
todél jj batina saugoti nuo drégmeés.

Akumuliatoriy baterijas draudziama jkrauti ir sandéliuoti
uz leidziamo aplinkos temperatiros diapazono riby nuo +10
°C iki +30 °C.

Akumuliatoriy baterijas draudziama iSkrauti uz leidziamo
aplinkos temperatiros diapazono riby nuo -20 °C iki +30 °C.

Akumuliatoriy baterijas leidziama sandéliuoti
tik su jstatyta kontakty apsauga.

Nenaudojamas akumuliatoriy baterijas laikykite
atokiau nuo kity metaliniy objekty, pvz., savarzéliy,
monetuy, rakty, viniy, varzty arba kity mazy metaliniy
objekty, kurie galéty sudaryti jungtj tarp kontakty.
Dél jungéiy trumpojo sujungimo galimi nudegimai
arba gaisras.

Nejkraukite ir nesandéliuokite akumuliatoriy baterijy
arti lengvai uzsideganciy medziagy!

Niekada nebandykite atidaryti akumuliatoriy baterijy!
Netinkamai elgiantis su li¢io jony akumuliatoriais iSkyla
sprogimo pavojus!
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Pazeistas akumuliatoriy baterijas naudoti draudziama, jas
nedelsiant reikia pasalinti.

Jei aptinkate jkrovimo laido ar kity gaminio
daliy pazeidimy, gaminj toliau naudoti draudziama.

Nedarykite jokiy gaminio pakeitimy ir nenaudokite jo ne
pagal paskirtj.

Defekto atveju atitinkamus komponentus $alinkite pagal
Atlieky Salinimo taisykles elektros jrangos surinkimo
vietose!

Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo ugnies ir auk$tos
temperaturos. Jei akumuliatoriy baterijas veikia ugnis
arba aukstesné nei 130 °C temperatira, gali jvykti
sprogimas.

Nejsmeikite adaty ar panasiy daikty! (c)

Gaminys néra skirtas naudoti ligoninése.

Taikyta technologija atitinka visy taikomy ir jstatyminiy
direktyvy reikalavimus. Ar galima naudoti ,Lenz" gaminio
arti jautriy elektroniniy gaminiy (pvz., gridtiniy ieskikliy,
Sirdies stimuliatoriy ir t. t.), reikia i§siaiskinti su Siy
prietaisy gamintojais.

Reikia saugoti gaminj, kad nebuty stipriai sulenktas,
sandéliavimo metu uzdéjus ant jo kitus daiktus.

Akumuliatoriy baterijas draudziama naudoti vandenyje ar
po vandeniu!

Netinkamomis naudojimo salygomis i$ baterijos gali
iStekéti skystis; venkite saglycio. Jei netycia prisilietéte,
nuplaukite vandeniu. Jei pateko j akis, papildomai
kreipkités | gydytoja. IS baterijos iStekéjegs skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty akumuliatoriy ir
gaminiy. Pazeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali veikti
nenumatytu badu, dél kurio galimas gaisras, sprogimas

ir suzalojimy pavojus.

Technine priezilrg paveskite atlikti tik kvalifikuotam re-
monto personalui ir naudokite identiskas atsargines dalis.
Taip uztikrinamas gaminio saugumas.
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= Nebandykite gaminio arba akumuliatoriaus (jei aktualu)
modifikuoti arba remontuoti kitaip nei nurodyta naudojimo
ir priezidros instrukcijoje.

X

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES / NEDERLANDS

Algemene veiligheidsinstructies:

" Belangrijke instructies bewaren voor later gebruik

" WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies
en de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. (b) Als de
veiligheidsinstructies en de gebruiksaanwijzing niet
worden opgevolgd, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand en/of zwaar letsel.

" Dit product is uitdrukkelijk niet aanbevolen voor gebruik
door personen (inclusief kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of instructies hebben gekregen over het gebruik
van het product. Kinderen moeten onder toezicht blijven om
er zeker van te zijn, dat ze niet met het product spelen of
dit zelfstandig bedienen.

" Niet voor kinderen onder 36 maanden geschikt. (a)

" Gebruik en bewaar dit product enkel buiten het bereik van
kinderen en dieren.

" Dit product wordt niet aanbevolen voor mensen
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met de volgende ziektebeelden. Deze lijst is niet
exclusief:

Gevoeligheidsstoornissen en/of neurologische aa-
doeningen die leiden tot een beperking in de gevoe-
ligheid van de ledematen, zoals diabetes, diabetische
neuropathie, perifere neuropathieén, traumatisch
hersenletsel, beroerte, ruggenmergletsel, multiple
sclerose en andere aandoeningen

Circulatiestoornissen, inclusief perifeer arterieel
vaatlijden, trombose, matige tot ernstige spatade-
ren, lymfoedeem en gezwollen benen door andere
oorzaken

Actueel letsel aan ledematen dat tot open huid, zwe-
ren, blauwe plekken of inwendig letsel leidt

Verbrandingen aan ledematen
Actieve infectie van ledematen

Huidaandoeningen die leiden tot een gevoelige, dro-
ge of kwetsbare huid, zoals eczeem en andere vormen
van dermatitis, alle aandoeningen die verband hou-
den met huidinfecties en/of -ontsteking, netelroos en
andere aandoeningen

Vasospastische verschijnselen, met inbegrip van
maar niet beperkt tot het Syndroom van Raynaud

Indien u aan één van de bovengenoemde aandoe-
ningen lijdt of aan een andere, niet genoemde
aandoening en u momenteel of permanent medicijnen
inneemt, en/of als u warmte of koude niet goed kunt
waarnemen (bijv. gehandicapten, enz.), overleg dan
a.u.b. met uw arts voordat u het product gebruikt.

Controleer uw voeten regelmatig op rode verkleuringen
van de huid. Een te hoog verwarmingsvermogen gedu-
rende langere tijd kan verbrandingen veroorzaken.

Bij gebruik van de verwarmde sok in een goed gesloten
of speciaal aangepaste schoen met een zeer strakke pas-
vorm, moet er goed op worden gelet dat er geen vouwen
ontstaan in het gedeelte van de sok met het verwarming-
selement. Dit kan leiden tot pijnlijke drukpunten.
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Gebruik de verwarmde sok nooit in combinatie met een
ander verwarmd product (verwarmde zool, verwarmde
schoen, enz.), omdat dit kan leiden tot te veel warmte!

Als men een omgeving betreedt die een aanzienlijk
hogere temperatuur heeft, moet de verwarming worden
uitgeschakeld.

Het product mag niet worden gebruikt voor het verwar-
men van dieren.

Het product moet regelmatig worden gecontroleerd op
tekenen van slijtage of beschadiging. Indien dergelijke
tekenen zichtbaar zijn, het product onjuist is gebruikt of
het product niet werkt, moet het worden teruggestuurd
naar de dealer alvorens het opnieuw te gebruiken.

De accupacks mogen uitsluiten worden gebruikt met
compatibele producten van LENZ!

De accupacks moeten om de 6 maanden worden ont-
laden en weer half worden opgeladen.

Gebruik voor het opladen steeds de meegeleverde Char-
ge Box (10056). Deze is bedoeld voor gebruik binnenshu-
is en mag niet worden blootgesteld aan vocht.

De accupacks mogen niet worden opgeladen of opges-
lagen buiten het toegestane temperatuurbereik van
+10 °C tot +30 °C.

De accupacks mogen niet worden ontladen buiten het
toegestane temperatuurbereik van -20 °C tot +30 °C.

De accupacks mogen alleen met opgestoken contactbe-
scherming bewaard worden.

Als de accupacks niet in gebruik zijn, houd ze dan uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine objecten die een verbinding kunnen maken
tussen de contacten. Een kortsluiting van de aanslui-
tingen kan brand of brandwonden veroorzaken.

De accupacks mogen niet worden opgeladen of be-
waard in de buurt van licht ontvlambare stoffen!
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Probeer nooit zelf het accupack te openen! Bij onde-
skundig hanteren met de lithium-ion accu's bestaat
explosiegevaar!

Beschadigde accu‘s mogen niet meer worden gebruikt en
moeten meteen worden afgevoerd.

Indien u schade aan de laadkabel of andere delen van het
product vaststelt, mag het product niet verder gebruikt
worden.

Voer geen wijzigingen aan het product uit, en gebruik het
niet voor andere doeleinden.

Geef de diverse componenten bij een defect af bij een
inzamelpunt voor elektronisch afval!

Stel de accupacks niet bloot aan vuur of extreme
temperaturen. Als de accupacks blootstaan aan vuur of
temperaturen boven de 130°C, kan dit een explosie tot
gevolg hebben.

Geen naalden of soortelijke voorwerpen in het product
steken! (c)

Het product is niet bedoeld voor gebruik in ziekenhuizen.

De gebruikte technologie voldoet aan alle relevante

wet- en regelgeving. Of het product van Lenz kan worden
gebruikt in de buurt van andere gevoelige elektronische
producten (bijv. lawinezoekapparaten, pacemakers, etc.)
moet worden nagegaan bij de fabrikanten van de betreffen-
de producten.

Zorg ervoor dat tijdens de opslag geen andere voorwer-
pen op het product worden gelegd, omdat het hierdoor
sterk kan worden gebogen.

De accupacks mogen niet in of onder water worden
gebruikt!

Bij een onjuiste omgang met het product kan er vloeistof
vrijkomen uit de batterij; vermijd het contact. Als u per
ongeluk toch in contact komt met deze vloeistof, spoel
de huid dan goed af met water. Als de vloeistof in contact
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is gekomen met de ogen, raadpleeg dan ook een arts.
Vloeistof die vrijkomt uit de batterij, kan irritaties of brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu's of
producten. Beschadigde of aangepaste accu's kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, dat kan leiden tot een
vuurexplosie en letselgevaar.

Laat onderhoud uitsluitend uitvoeren door gekwalificeerd
personeel en gebruik uitsluitend identieke reserveonder-
delen. Zo garandeert u de veiligheid van het product.
Probeer niet om het product of de accu (voor zover van
toepassing) aan te passen of te repareren, behalve zoals
in de gebruiksaanwijzing en onderhoudshandleiding
beschreven.

X

SIKKERHETSANVISNINGER / NORSK

Generelle sikkerhetsanvisninger:

Viktige anvisninger ma oppbevares for senere bruk

ADVARSEL: Les alle sikkerhetsanvisninger og bruk-
sanvisningen grundig. (b) Hvis sikkerhetsanvisninge-
ne og bruksanvisningen ikke folges, kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige personskader.

Dette produktet er uttrykkelig ikke anbefalt brukt av
personer (herunder barn) med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
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erfaring og kunnskap, med mindre de er under oppsyn

av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller
har fatt oppleering i bruken av produktet. Barn ma holdes
under oppsikt, for @ unnga at de leker med produktet eller
betjener det pa egen hand.

Egner seg ikke for barn under 36 maneder. (a)
Produktet ma brukes og lagres utilgjengelig for barn og dyr.

Dette produktet anbefales ikke for personer
med felgende lidelser, men denne listen er ikke
uttemmende:

Sensibilitetsforstyrrelser og/eller nevrologiske
tilstander, som farer til sensibilitetsforstyrrelser i
ekstremitetene, inkludert diabetes, diabetisk nevro-
pati, perifere nevropatier, traumatisk hjerneskade,
slaganfall, ryggmargsskader, multippel sklerose m.fl.

Kretslgpsforstyrrelser inkludert perifer arteriell
sykdom, trombose, middels til betydelige areknuter,
lymfedem og opphovning av bena som folge av
andre arsaker

Aktuell skade pa ekstremiteten, som forer til apen
hud, svulster, bloduttredelser eller indre skader

Forbrenninger pa ekstremitetene
Aktiv infeksjon i ekstremiteten

Hudsykdommer som ferer til falsom, terr eller
sprukken hud, som eksem og andre former for
dermatitt, alle sykdommer som star i sammenheng
med hudinfeksjoner og/eller -betennelser, elveblest
(urticaria) m.fl.

Vasospastiske lidelser inkludert, men ikke begrenset
til, Raynauds fenomen

Hvis du lider av en av de ovennevnte sykdommene,
eller har en annen lidelse som ikke er nevnt her,

og for tiden eller permanent tar medikamenter, og/
eller har redusert varme- eller kuldefolelse (f.eks.
personer med funksjonshemming e.l.), ber du snakke
med legen din for du bruker produktet.
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Kontroller jevnlig at huden pa fattene dine ikke er blitt
red. For hey varmeeffekt over for lang tid kan fere til
forbrenninger.

Ved bruk av den oppvarmbare sokken i en godt strammet
eller spesialtilpasset sko med sveert trang passform er
det meget viktig @ passe pa at sokken ikke kreller eller
rynker seg i omradet ved varmeelementet. Dette kan fore til
dannelse av smertefulle trykkpunkter.

Bruk aldri oppvarmbare sokker og et annet oppvarmbart
produkt sammen (oppvarmbare innleggssaler, oppvarmbar
sko osv.). Det kan da bli for varmt!

Nar man forflytter seg til et omrade med en merkbart
hgyere temperatur, ber varmeelementet slas av.

Produktet ma ikke brukes til & holde dyr varme.

Produktet ma kontrolleres hyppig med tanke pa slitasje
eller skader. Hvis det er tegn til dette, hvis produktet er
brukt pa en mate det ikke er beregnet pa, eller produktet
ikke fungerer, ma det returneres til forhandleren for det
brukes igjen.

Batteripakkene skal kun brukes med kompatible LENZ-
produkter!

Batteripakkene ma lades helt ut og halvveis opp igjen
med seks maneders mellomrom!

Til opplading ma du kun bruke den medfelgende laderen
Charge Box (10056). Den er utviklet for innenders bruk og
ma ikke utsettes for fuktighet.

Batteripakkene ma ikke lades eller oppbevares utenfor
det tillatte intervallet for omgivelsestemperaturen pa
+10 °C til +30 °C.

17. Batteripakkene ma ikke lades ut utenfor det tillatte in-
tervallet for omgivelsestemperaturen pa -20 °C til +30 °C.

Batteriene ma ikke oppbevares uten pasatt kontaktbe-
skytter.

Nar batteripakkene ikke er i bruk, ma de oppbevares
slik at de ikke er i na@rheten av andre metallgjenstan-
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der, som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan komme til &
kortslutte kontaktene. En kortslutning av kontaktene
kan fore til forbrenninger eller brann.

Batteripakkene skal ikke lades eller oppbevares i
naerheten av lettantennelige stoffer!

Forsgk aldri & apne batteripakkene selv! Ved feilaktig
handtering av litium-ion-batteriene kan de eksplodere!

Skadde batteripakker skal ikke brukes, men ma kasseres
omgaende.

Hvis du finner at ladekablene eller andre deler av produk-
tet er skadet, ma det ikke brukes mer.

Ikke foreta noen endringer pa produktet, og ikke bruk det
til andre formal enn det er konstruert for.

Hvis en enhet slutter & virke, skal den kasseres i henhold
til lover og regler pa et mottakssted for elektrisk avfall.

Ikke utsett batteripakkene for apen ild eller for hgye
temperaturer. Hvis batteripakkene utsettes for apen ild
eller temperaturer pa over 130 °C, kan dette medfgre
eksplosjonsfare.

Ikke stikk naler eller liknende inn i produktet! (c)
Produktet er ikke beregnet pa bruk i sykehus.

Teknologien som brukes er i samsvar med alle gjeldende
og juridiske retningslinjer. Hvorvidt Lenz-produktet er
egnet til bruk i naerheten av andre sensitive elektroniske
produkter (f.eks. skredsgkeutstyr, pacemakere etc.) ma
avklares med produsentene av disse enhetene.

Unnga a beye produktet kraftig, f.eks. ved at andre gjens-
tander legges oppa det under lagring.

Batteripakkene ma ikke brukes i eller under vann!

Hvis batteriet brukes under feilaktige omstendigheter, kan
det lekke batteriveeske; unnga kontakt med denne. Hvis du
uforvarende kommer i kontakt med vaesken, ma du skylle
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med vann. Hvis du far den i gynene, ma du oppseke medi-
sinsk hjelp. Batterivaeske som lekker ut, kan virke irriterende
eller fgre til forbrenninger.

Ikke bruk batterier eller produkter som er skadet eller
modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan ha
uforutsigbare egenskaper, noe som kan medfare
eksplosjons- og/eller brannfare og/eller fare for persons-
kader.

Serg for at vedlikeholdet kun utferes av kvalifisert repa-
rasjonspersonale, og bruk kun identiske reservedeler.
Dermed ivaretas produktsikkerheten.

Ikke prgv & modifisere eller reparere produktet eller bat-
teriet (det som matte passe), unntatt som angitt i bruks-
eller vedlikeholdsanvisningen.

X

@) (b) (©

ZASADY BEZPIECZENSTWA / POLSKI

Ogodlne zasady bezpieczenstwa:

Przechowac wazne informacje do p6zniejszego
uzycia

OSTRZEZENIE: Doktadnie przeczytaé zasady
bezpieczenstwa i instrukcje uzytkowania. (b) Nie-
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa i instrukcji
uzytkowania moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar lub powazne urazy.

Ten produkt wyraznie nie jest zalecany do uzywania
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przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz
niedysponujacych odpowiednim do$wiadczeniem lub

wiedza, chyba ze sg pod nadzorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwa lub zostang poinstruowane w zakresie
obstugi produktu. Nalezy zwrdéci¢ uwage na dzieci, aby nie
bawity sig produktem ani nie obstugiwaty go samodzielnie.

Nie przeznaczone dla dzieci ponizej 36 miesiecy. (a)

Uzywacé produktu i przechowywac tylko poza zasiggiem
dzieci i zwierzat.

Ten produkt nie jest zalecany dla osé6b z
nastepujacymi schorzeniami, przy czym ponizszy
wykaz nie jest kompletny:

Zaktécenia sensoryczne lub przypadtosci
neurologiczne, prowadzace do zaktécen sensoryc-
znych konczyn, w tym cukrzyca, neuropatia cukrzy-
cowa, neuropatie peryferyjne, traumatyczny uraz
moézgu, udar, uraz rdzenia kregowego, stwardnienie
rozsiane i inne

Niedoczynnosci uktadu krwionosnego w tym cho-
roba tetnic obwodowych, tromboza, zylaki $srednie
do cigzkich, obrzeki limfatyczne i opuchlizna nég z
innych przyczyn

Aktualny uraz konczyny, ktorego skutkiem sa rozdar-
cie skory, wrzody, krwiaki lub inne urazy

Poparzenia konczyn

Aktywna infekcja konczyn

Schorzenia skory, ktérych skutkiem jest
nadwrazliwos¢, wysuszenie lub tamliwos¢ skoéry, jak
egzema i inne formy wysypek, wszystkie schorzenia
zwigzane z infekcjami i zapaleniami skory, pokrzywka
iinne

Zjawiska wazospastyczne w tym, ale nie tylko objaw
Raynauda

Jesli cierpisz na jedno z powyzszych schorzen albo
inne schorzenie nie wymienione tutaj, albo aktualnie
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lub trwale zazywasz lekarstwa, lub nie jestes w stanie
prawidtowo wyczuwac ciepta lub zimna (np. diabetycy,
osoby niepetnosprawne itd.), skonsultuj si¢ ze swoim
lekarzem przed zastosowaniem produktu!

Sprawdzaj regularnie swoje stopy na zaczerwienienia sko-
ry. Zbyt duza moc ogrzewania przez dtuzszy czas moze
spowodowac oparzenia.

Przy stosowaniu ogrzewanej skarpety w zamknigtym lub
specjalnie, ciasno dopasowanym bucie nalezy zwréci¢
szczegdlng uwage, aby skarpeta nie zaktadata sie w
poblizu elementu grzewczego. Mogtoby to spowodowac
bolesne odciski.

Nigdy nie stosowac¢ ogrzewanej skarpety w potgczeniu

z innym ogrzewanym produktem (ogrzewana wktadka,
ogrzewany but itp.) — mogtoby to spowodowa¢ wytworze-
nie sig zbyt wysokiej temperatury!

Przy przej$ciu do otoczenia o znaczaco wyzszej tempera-
turze nalezy wytaczy¢ ogrzewanie.

Nie wolno uzytkowaé produktu do ogrzewania zwierzat.
Produkt czesto nalezy sprawdzi¢ pod katem oznak
zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli takie oznaki wystepuja,
produkt byt stosowany niezgodnie z przeznaczeniem
albo nie dziata, produkt przed ponownym uzyciem musi
trafi¢ do sprzedawcy celem kontroli.

Pakiety akumulatorow moga by¢ stosowane wytacznie z
kompatybilnymi produktami LENZ!

Co 6 miesiecy roztaduj akumulatory i nataduj je ponownie!

Do tadowania uzywaj tylko dostarczonej Charge Box
(10056). Jest ona przeznaczona do uzytku wnetrzowego i
nie moze by¢ poddawana dziataniu wilgoci.

Nie wolno tadowa¢ ani przechowywac¢ akumulatoréw
poza dozwolony zakresem temperatury od +10 °C do

+30 °C.

Nie wolno roztadowywac pakietéw akumulatoréw poza
dozwolonym zakresem temperatury od -20 °C do +30 °C.

Akumulatory mozna przechowywacé wytgcznie z natozong
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ostong stykow.

Kiedy pakiety akumulatoréw nie sa uzywane, trzymaj
je zdala od innych obiektéw metalowych, takich jak
spinacze biurowe, monety, miski, gwozdzie, Sruby
lub inne obiekty metalowe, mogace doprowadzi¢ do
utworzenia si¢ potaczenia migdzy stykami. Zwarcie
ztaczy moze powodowac poparzenia lub pozar.

Nie wolno tadowac ani przechowywac pakietow aku-
mulatoréw w poblizu substancji tatwopalnych!

Nie probuj nigdy otwieraé zestawu akumulatorow! Przy
nieprawidtowym obchodzeniu sig z akumulatorami litowo-
jonowymi zachodzi niebezpieczenstwo eksplozji!

Akumulatory uszkodzone nie moga by¢ dalej
stosowane i musza by¢ niezwtocznie utylizowane.

Jesli stwierdzite$ uszkodzenia przewodu tadowarki lub
innych elementéw produktu, produktu nie mozna dalej
uzywacé.

Nie wprowadzaj zadnych zmian w produkcie

i nie stosuj go niezgodnie z przeznaczeniem.

W przypadku uszkodzenia zutylizowa¢ odpowiedni
podzespoét jako odpad elektryczny w punktach zbioru
odpadoéw elektrycznych!

Nie wystawia¢ pakietow akumulatoréw na dziatanie ognia
lub nadmiernych temperatur. Jezeli pakiety akumulatoréw
wystawione sg na ogien lub temperatury powyzej 130 °C,
moze to spowodowac wybuch.

Nie wbijac¢ igiet itp. (c)

Produkt nie jest przeznaczony do stosowania w szpitalach.
Zastosowana technologia jest zgodna ze wszystki-

mi odno$nymi dyrektywami i przepisami prawnymi.
Mozliwo$¢ zastosowania produktu Lenz w poblizu
wrazliwego produktu elektrycznego (np. sygnalizatorow
lawinowych, rozrusznikéw serca itp.) nalezy ustali¢ w
porozumieniu z producentem urzadzen.

Nalezy unika¢ zataman produktu spowodowanych
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przez ustawianie na nim innych przedmiotéw podczas
przechowywania.

Pakiety akumulatoréw nie moga by¢ uzywane
w wodzie ani pod woda!

W nieprawidtowych warunkach z baterii moze wycieka¢
elektrolit; unika¢ kontaktu. W razie przypadkowego
kontaktu przeptuka¢ woda. W razie kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit
wyciekajacy z baterii moze powodowac¢ podraznienia lub
poparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumu-
latoréw ani produktéw. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga wykazywac oznaki nieprzewidzianych
zachowan, mogace prowadzi¢ do wybuchu pozaru lub
zagrozenia urazem.

Konserwacje zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanym
serwisantom i stosowac¢ wytacznie identyczne czesci
zamienne. Zapewnia to bezpieczenstwo produktu.

Nie prébowaé¢ modyfikowac¢ ani naprawia¢ produktu
lub akumulatora (jesli jest), poza zakresem podanym w
instrukcji uzytkowania i pielegnaciji.

%4

(@) (b) (c)

YKA3AHNA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTW /
PYCCKUW A3bIK

O6wwe ykasaHusa no TexHuke 6esonacHocTu:

BaxHble yka3aHUA. COXpPaHATbL ANA nocneaylowero
ucnonb3oBaHuUA
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NPEAYNPEXAEHUE: BHumaTenbHoO npounTtante
BCe YKa3aHus No TexHUKe 6e3onacHocTn n
VHCTPYKUMIO NO NnpuMeHeHuto. (b) HecobnioaexHue
yKa3aHui No TexHMKe 6€30NacCHOCTU U MHCTPYKLMKN
No NpUMeHeHUI0 MOXeT MPUBECTHU K MOPaXeHuto
3NEeKTPOTOKOM, BO3ropaHuio U/Mnu Taxenbim
TpaBmam.

ﬂaHHOe nagenve Kateropnyeckn He pekomeHayetcsa
ucnonbL3oBaTh nuuam (BkNoyas geten) ¢
OorpaHn4yeHHbIMKn Ct)VI3VI‘-IeCKI/IMVI, CEHCOpPHbIMW Unn
YMCTBEHHbLIMU CI'IDCOGHOCTﬂMI/I, uwnn oﬁna,qarou.mm
HeaOoCTaTO4YHbIM ONbITOM U 3HAHUAMMU, €CNN TONbKO
OHN He HaxoaAaTca nog NpUCcCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO
3a ux 6esonacHocTb nvua nnn He NPoLUNKU NHCTPYKTax
no 6930I‘IaCHOMy ncnonb3oBaHUO n3genusa. ﬂeTVI
[OMKHBI HAXOANTLCS MO NPUCMOTPOM, YTOBbLI OHU HE
urpanu c n3gesinem n He Mornn CamoCTOATENbHO ero
ncnonb3oBaTh.

He npeagrasHaveHo ansa getent o 36 mecsues. (a)

V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe N XpaHute nsgenuve ToNibKo BHE 30HbI
AocTtyna ,D,eTeIZ N XNBOTHbIX.

ﬂaHHOe unsgenuve He peKkoMmeHayeTCcA UCNOJNb30BaTh
nuuam, UMeloWnM crieaytowue 3a6onesaHus
(cnucok He iBNsieTCA NOMHbIM):

HapyLueHus 4yBCTBUTENLHOCTY MIMNK HeBpOrorUyeckue
COCTOSIHUSA, BbI3bIBalOLLME HAPYLLIEHWE YYBCTBUTENBLHOCTU
KOHEYHOCTel, B TOM uncne auabeT, auabeTnyeckas
HeBponaTusi, nepudepuyeckas HeBponaTus,
TpaBMaTM4ecKoe NOBPekKAEHNE MO3ra, MHCYILT, TpaBMa
CMWUHHOIO MO3ra, PacCesAHHbI CKNepo3 1 np.

Hapy KpPOoBOOG| BKNIOYasA OKKNIO3UI0
nepudepuyeckux aptepui, TPom603, BapukosHoe
pacluMpeHne BeH yMepeHHOM U TAXKeNou cTaaum,
numdenema U oTeku HOT B CUNY APYrUX NPUYUH

Tekyliee TpaBMaTMyeckoe nopaxeHne KOHeYHOCTEW,
KOTOpoOe Bbi3biBaeT NOSABNEHNE OTKPbITbIX
KOXHbIX paH, 3B, KPOBOTEYeHUit UNU BHYTPEHHUX
noBpexaeHun
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Oxorv KoHe4YHoCTeWn

AKTUBHOE UH(eKLUMOHHOe 3aboneBaHue
KOHe4HoCTeW

3aboneBaHus KoXWu, Bbi3biBalowWwme
YYBCTBUTENBHOCTb, CyXOCTh UMW pacTpeckuBaHue
KOXHbIX NOKPOBOB, B TOM YMCIle 9K3eMa U apyrue
cdopmbl gepmaTuTa, nbbie 3aboneBaHus,
CBsi3aHHble C MH(PEKLMOHHbIM MopaxXeHWeM u/unu
BoOCnaneHWeM KOXM, huanyeckas KpanuBHULA U Np.

BasocnacTtuuyeckue 3aboneBaHusn, BKNoYan B TOM
yucne cuHapom PeitHo

Ecnuy Bac ecTb 04HO 13 BbillenepeyncneHHbIX unm
UHOe, He YKa3aHHOe B CNUCKe 3aboneBaHue unu Bbli
B HacTosiLiee BpeMsa Ui NnOCTOAHHO NPpUHUMaeTe
nexkapcTBa n/vnu He CNOCOGHbI npaBuUiibHO
BOCNMpPUHUMATL TeNnno unu xonon (Hanpumep, nuuya
C UHBaNUMAHOCTbLIO U T.,ﬂ.), nepepg ucnosnb3oBaHuem
U3aenus NPOKOHCYNbTUPYNUTECHL CO CBOMM Bpayom!

PerynsipHo npoBepsiiTe CTYMHU HOT Ha OTCYTCTBUE
NoKpacHeHUii koxu. Cnuwkom 6onbLuas MOWHOCTb
Harpesa B Te4YeHWe ANNTESNTbHOrO BpEMEHN MOXeT
BbI3BaTb OXOru.

Mpu ncnons3osaHun o6orpeBaemMblx HOCKOB

B MNOTHO 3aKPbITOi UMK CeLynanbHO NOAOrHaHHOM
0byBu, KOTOpas UMeeT OYeHb Y3KUI NOKPOW, crneayeT
cneauThb 3a Tem, 4To6bl B 30HE HarpesaTenbHOro
3nemeHTa He 06pa3oBLIBANUCL CKNaaKn. TO MOXeT
npvBecTu k 06pasoBaHmnio 6onesHeHHbIX MecT
CAaBnMBaHMS.

Hukorpa He ncnonb3yiite o6orpeBaembie HOCKU B
KoMBuHaLuUM ¢ Apyrum o6orpeBaembiM U3genmem
(oborpeBaemblie BknagHble CTenbku, oborpeBaemble
B6OTUHKN

W T.A.), NPU 3TOM BO3MOXEH CNULLKOM 60nbLuUoii Harpes!

[Mpu nonagaHun B OKpyxatoLLyto cpeay CO 3HaYnTenbHO
6onee BbICOKOM TeMnepaTypol o6orpes Heo6xoaMMO
OTKNKYUTb.
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He ncnonb3oBatb yCTpOﬁCTBO ANna HarpesBa XXUBOTHbIX.

W3penve cnenyeT perynspHo NpoBepsiTb Ha Hanuune
NPU3HAKOB N3HOCa UK nospexaeHus. Mpu Hanuuumn
NPU3HAKOB TOTO, YTO U3AENNE UCMONL30BANOChH
HeHaanexalyum obpasom, Unu YTo naenve

He paboTaeT, nepes NocneayoLwmmM UCNomNb30BaHNEM
ero Heo6XoAMMO BEPHYTb NPOAABLY ANs NPOBEPKU.

AKKyMynsTOpbl paspeluaeTcs MCnonb3oBaTb
TONbKO C COBMECTUMbIMU n3genusmu LENZ!

Kaxable 6 MecsLeB pa3psikaTb akkyMynaTopbl ¥ CHOBa
3apsiKkaTh 40 NONOBUHLI 3apsiaal

[lns 3apaaku ucnonb3ayiiTe TONLKO NocTaBnseMoe
BMecTe 3apsigHoe ycTpolictBo Charge Box (10056). OHo
paccynTaHo TONbKO Ha UCMONTIb30BaHNE B MNOMELLEHNAX N
He JOJIKHO nogBepratbea BOS,EIeVICTBIMO Bnaru.

AKKYMYnaTopbl HE06X0ANMO 3apsKaTb U XPaHUTb TONBLKO
B npeaenax pa3pelweHHoro gnanasoHa remnepartyp
okpyxatouieii cpeabl ot +10°C go +30°C.

AKKyMyJ‘IﬂTOpr HeOﬁXO,CMMO paspsxaTb TONbKO B
npefenax pa3peLleHHOro ananasoHa Temnepartyp
okpy>xatoLeii cpeabl ot -20°C go +30°C.

AKKYMYNATOPbI ONYCKAeTCA XpPaHWUTbL TONbKO C HaAeTown
KOHTaKTHOW 3aLUTON.

Korpa akkymMynaTopbl He MCNONb3YOTCS, AePKUTE UX
BAANM oT APYrux MeTannmyeckmx NnpeaMeToB, Takux
KaK KaHLensipcKue CKpenku, MOHeTbl, KI4u, rBo3am,
BUHTbI U Apyrue Mesnkue MeTannuyeckue npeamerhbl,
KOTOpbI€ MOTYT Bbi3BaTb COeAMHEHUE KOHTAKTOB.
KopoTkoe 3aMblkaHWe COeAUHUTENbHBIX KOHTaKTOB
MOXET CTaTb NPUYNUHOI OXKOTOB UMM BO3ropaHus.

He xpaHuUTb 1 He 3apsikaTb aKKyMYnsaTOPbI
B6NM3K NerkoBocnnameHsOWKUXCA MaTepuanos!

Hukoraa He nbiTaiiTech OTKpbIBaTb akkyMynsTopbi!
Mpu HeHapgnexalem obpalleHnn ¢ NUTUA-UOHHbIE
aKKyMynsaTopamu BO3HUKaeT OnacHOCTb B3pbiBal
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MoBpexAaeHHble akKyMynsiTOpbl UCMOMNb30BaTh
He onycKkaeTcsl, UX cneayet HesaMeaAnuTeNbHO
yTUAN3NPOBaTH.

B cnyyae o6GHapyXeHWst HeucrnpaBHOCTU 3apsiAHbIX
kabenew unu gpyrux yactein ycTpoincTea, AaneHeiwee
€ro UCnonb3oBaHue He AOMycKaeTCs.

He npeanpuHumMaiiTe HUKaKMx U3MEHeHWI ycTpoicTBa n
He 1Crnonb3yiiTe ero He No Ha3HaYeHuHo.

Mpu BO3HUKHOBEHWUM AedekTa yTUnnanpyinTe
COOTBETCTBYIOLMIA KOMMOHEHT Hagnexatium obpasom B
nyHkTe c6opa oTcnyxusLIero anekTpoobopyanosanus!

He noaeeprath akkyMmynsiTopbl BO31€MCTBUIO OTHSA UMK
CIMLLKOM BbICOKOI TemMnepatypbl. Ecnv akkymynsitopbl
noABEPrHyTb BO3ENCTBUIO OTHS UK TeMnepaTyp CBbille
130°C, oHM MOTyT B30pBaThCH.

He BTbIkaTb BHYTPb UrOJSIKM UITM @aHaNOrMYHble
npeameThl! ()

M3penve He npeaHa3HayeHo AN UCNONb30BaHUS B
6onbHULAXx.

MCHOHbGyeMaﬂ TEeXHONornsa yaosneTsopsaeTt

BCEM ,qeﬁcmy}ommm HOPMaTUBHbIM 1 3aKOHOA4aTe IbHbIM

TpeboBaHMAM. BO3MOXHOCTbL MCMNONb30BaHMS U3aenust
Lenz B6nn3n Apyrnx 4yBCTBUTENbHbIX 3M1EKTPOHHbBIX
YCTPOWCTB (Hanpumep, yCTpoNCTBa novcka npun
naBuHax, KapAUOCTUMYNATOPbI U T.4.) HEOOGXOAUMO
cornacoeaTb C NPOU3BOAUTENSMU JaHHbIX NPUGOPOB.

He AonyckaTb NOMTIOMOK UNKU CMATUA yCTpOﬁCTBa,
Hanpumep, Korga npu XxpaHeHnn Ha Hero yknaabisaroTca
apyrve npegmersl.

3anpelyaeTcs UCNonb3oBaTb akkyMynsTopbl B BOAE 1 NOA
sopoii!

Mpu HenpaBWNbLHOM MCNONb30BaHNW BO3MOXHA yTeuka
XUOKOCTU U3 aKKyMyInAaTopa; n3beraTb KOHTaKTa. |_|pVI
cnyqaﬁHOM KOHTaKTe NpoOMbITb BO,ClOI7I. anI nonagaHun B
rnasa o6paTuTbCs 3a 4ONONHUTENBHOW MEAULIMHCKON
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nomMoulbio. BbiTekwas u3 AKKyMynaTopa XUAKOCTb
MOXET BbI3blBaTb pa3gpaxeHusa unun oxoru.

He ncnonb3yiite noBpexaeHHbIe Unn
MOANMDULMPOBAHHBIE aKKYyMYNATOPbLI UK U3aenus.
MoBpexAaeHHblEe N MoandULMPOBaHHbIE
aKKymynsiTopbl MOryT BecTu cebsa Henpefckayemo,
YTO MOXET NPUBECTU K B3PbIBY C BO3ropaHuem unu
NPUYUHNTDL TPABMbl.

TexHu4yeckoe 06Cﬂy)KIAEaHMe AOSMXKEH BbINONHATb
TONBbKO KBANUMULMUPOBAHHbIA PEMOHTHbIN NepcoHar.
V|CI'IO]'Ib3yl7ITe TONbKO MOEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. 310
no3sonuT

rapaHTupoBaTtb 6e3onacHocTb n3pgenva.

He nebiTaiiTecb MOoAMMULMPOBATL NI OTPEMOHTUPOBATL
U3AEn1e Unu akkyMynsTop (B COOTBETCTBYIOLMX CMyHasx)
cnoco6amu, OTIUYHBIMU OT TEX, KOTOPbIE ONUCaHbI B
MHCTPYKLWU MO NPUMEHEHUIO 1 YXOAY.

@

(a) (b) (©

BEZPECNOSTNE POKYNY / SLOVENCINA

V8eobecné bezpecnostné pokyny:

Dolezité pokyny uschovajte pre neskorsie pouzitie

VAROVANIE: Precitajte si podrobne vSetky
bezpecnostné pokyny a navod na pouzivanie.
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(b) Nedodrziavanie bezpecnostnych pokynov a na-
vodu na pouzivanie moze viest' k elektrickému Soku,
poziaru a/alebo t'azkym poraneniam.

Tento produkt nie je odportic¢any vyslovne na pouzivanie
osobami (vratate deti) s obomedzenymi fyzickymi, senzo-
rickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti, iba vtedy ano, ak na ne dohliada osoba_
zodpovedna za bezpecnost alebo boli pou¢ené ohladom
pouzivania produktu. Na deti by ste mali dohliadat, aby
ste sa uistili, Ze sa nehraju s produktom alebo Ze tento
neobsluhuju jednou rukou.

Nevhodné pre deti mladSie ako 36 mesiacov. (a)

Produkt pouzivajte a skladujte iba mimo dosahu deti a
zvierat.

Tento produkt sa neodporutca pre osoby s nasleduja-
cimi ochoreniami, nie je ale na to obmedzeny:

Poruchy citlivosti a/alebo neurologické stavy, ktoré
vedu k poruche citlivosti konéatin, vratane cukrovky,
diabetickej neuropatie, periférnych neuropatii,
traumatického poranenia mozgu, mozgovej porazky,
poranenia miechy, sklerézy multiplex a inych

Poruchy krvného obehu vratane periférnej arterialnej
okluzivnej choroby, tromboézy, miernych az tazkych
ki€¢ovych zil, lymfedémov a opuchov néh na zaklade
inej pric¢iny

Aktualne poranenie kong¢atiny, ktoré vedie k otvorenej
pokozke, vredom, krvnym podliatinam alebo vnu-
tornym poraneniam

Popaleniny na koncatinach
Aktivna infekcia koncatiny

Ochorenia koze, ktoré vedu k citlivej, suchej alebo
praskajucej kozi, ako ekzémy a iné formy dermatitidy,
vsSetky ochorenia v stvislosti s infekciami a/alebo
zapalmi koze, fyzicka zihiavka a iné

Vazospatické fenomény vratane, ale neobmedzené
na Raynaudov syndrom
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Ked' trpite jednym z hore uvedenych alebo inym,
nespomenutym ochorenim alebo beriete trvalo lieky
alalebo nemozete spravne vnimat teplo alebo chlad
(napr. iudia s postihnutim atd), pred pouzitim pro-
duktu prekonzultujte, prosim, s vasim lekarom!

Pravidelne kontrolujte vade nohy vzhiadom na
zacervenanie koze. Prili§ vysoké ohrevné vykony dihsi ¢as
mozu zapricinit popaleniny.

Pri pouzivani vyhrievanej ponozky v pevne uzatvorenej,
resp. Specialne prispdsobenej obuvi, ktora ma velmi
tesny zalicovany tvar — treba velmi presne davat’ pozor
na to, aby nedoslo k tvoreniu zahybov ponozky v oblasti
prebiehajuceho vyhrevného prvku. To by mohlo viest k
bolestivym otlacenym miestam.

Nikdy nepouzivajte vyhrievand ponozku v kombinacii s
inym vyhrievanym produktom ohrievatelna vkladacia po-
dosva, ohrievatelna topanka atd.), méZe pritom vzniknat
prili$ velké teplo!

Ked sa vydate do prostredia, ktoré ma zreteine

vysSiu teplotu, malo by sa vykurovanie vypnut.

Produkt sa nesmie pouzivat' na ohrievanie zvierat.

Produkt treba Casto skontrolovat' v tom zmysle, ¢i neukazuje
priznaky opotrebovania alebo poskodenia. Ak existuju
takéto priznaky, produkt bol pouzivany neodborne alebo
produkt nefunguje, pred opatovnym pouzitim sa musi
vratit’ predajcovi.

Akupaky sa smu pouzivat' vyluéne s kompatibilnymi
produktmi LENZ!

Akupaky kazdych 6 mesiacov vybite a znova nabite do
polovice!

Na nabijanie pouzivajte iba su¢asne dodany Charge Box
(10056). Je koncipovany pre vnutorné priestory a nesmie sa
vystavovat' vlhkosti.

Akupaky sa nesmu nabijat’ ani skladovat’ mimo dovolenej
teploty okolia od +10 °C do +30 °C.
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Akupaky sa nesmu vybijat mimo dovolenej teploty okolia
od -20 °C do +30 °C.

Akupaky sa smu skladovat' iba s nasunutou ochranou
kontaktu.

Ked' sa akupaky nepouzivaju, drzte ich mimo ost-
atnych kovovych objektov ako kancelarske spinky,
mince, kiuée, klince, skrutky alebo iné kovové objek-
ty, ktoré by mohli vytvorit spojenie medzi kontaktmi.
Skratovanie pripojok méze sposobit’ popaleniny
alebo poziar.

Akupaky nenabijajte ani neskladujte v blizkosti lahko
zapalnych latok!

Nikdy sa nepokusajte akupaky otvarat'! Pri neodbornej
manipulacii s litium-iénovymi akumulatormi existuje
nebezpecenstvo vybuchu!

Poskodené akupaky sa nesmu viac pouzivat a treba ich
bezodkladne zlikvidovat.

Ak zistite Skody na nabijacich kabloch alebo inych dieloch
produktu, nesmie sa produkt dalej pouzivat.
Neuskuto¢riujte na produkte Ziadne zmeny a nepouzivajte
ho v rozpore s Gicelom.

V pripade chyby zlikvidujte, prosim, zodpovedajice kom-
ponenty riadne na zbernom mieste pre elektricky odpad!
Akupaky nevystavujte ohfiu ani nadmernej teplote. Ak sa
akupaky vystavia ohriu alebo teplotam vys$sim ako 130
°C, moze to viest' k vybuchu.

Nezapichujte do vnutra Ziadne ihly alebo podobné! (c)
Produkt nie je uréeny na pouzivanie v nemocniciach.
Pouzita technolégia gpl’ha vsetky prislusné a zakon-

né smernice. Pouzitelnost’ produktu Lenz v blizkosti

inych citlivych elektronickych produktov (napr. lavinove
vyhladavacie zariadenia, kardiostimulatory atd.) treba
objasnit' s vyrobcami tychto pristrojov.

Musi sa zabranit' tomu, aby sa pristroj prelamoval tak, ze
sa nan pocas skladovania odkladali iné predmety.
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® Akupaky sa nesmu pouzivat' ani vo vode ani pod vodou!

® Zanenalezitych podmienok méze z batérie vytiect
tekutina; zabrarite kontaktu. Pri neimyselnom kontakte
vyplachnite vodou. Pri kontakte s ocami treba navyse
privolat’ lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z batérie
moze spdsobit' podrazdenia alebo popaleniny.

" Nepouzivajte poSkodené alebo modifikované akumula-
tory alebo produkty. Poskodené alebo modifikované
akumulatory mozu vykazovat nepredvidatelné spravanie,
ktoré moze viest' k expldzii v dosledku ohra alebo
nebezpecenstvu poranenia.

= Udrzbu nechajte vykonavat iba kvalifikovanému opravars-
kemu personalu a pouzivajte iba identické nahradné diely.
Tym bude zaru¢ena bezpeénost' produktu.

= Nepokusajte sa produkt alebo akumulator (pokial sa to
tyka) modifikovat' alebo opravovat, iba vtedy ano, ak je to
uvedené v navode na pouzivanie a starostlivost.

X

(a) (b) (©)

VARNOSTNI NAPOTKI / SLOVENSCINA

Splosni varnostni napotki:

®* Pomembne napotke shranite za poznejSo uporabo

" OPOZORILO: Natan¢no preberite vse varnostne
napotke in navodila za uporabo. (b) Zaradi neuposte-
vanja varnostnih napotkov in navodil za uporabo
lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.
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Tega izdelka izrecno ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali brez izkusenj in znanja, razen ce jih

pri tem nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali so od te osebe prejele navodila za uporabo izdelka.
Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo
z izdelkom ali ga lastnoro¢no upravljajo.

Naprava ni primerna za otroke, mlaj$e od 36 mesecev. (a)

I1zdelek uporabljajte in shranjujte samo izven dosega otrok
in Zivali.

Izdelek med drugim ni primeren za osebe z naslednji-
mi obolenji:

senzori¢nimi motnjami in/ali nevroloskimi stanji, ki
vodijo do senzoriénih motenj okongéin, vkljuéno

s sladkorno boleznijo, diabetiéno nevropatijo,
perifernimi nevropatijami, travmatsko poskodbo
mozganov, mozgansko kapjo, poskodbo hrbtenjace,
multiplo sklerozo in drugimi;

motnjami krvnega obtoka, vkljuéno s periferno
arterijsko boleznijo, trombozo, zmernimi do hudimi
krénimi zilami, limfedemi in otekanjem nog zaradi
drugih vzrokov;

trenutno poskodbo okonéine, ki ima za posledico
odprto kozo, razjede, modrice ali notranje poSkodbe;
opeklinami na okon¢inah;

aktivnimi okuzbami okoncine;

koznimi obolenji, zaradi katerih je koza obcutljiva,
suha ali razpokana, kot so ekcem in druge oblike
dermatitisa, vsa obolenja v povezavi z okuzbo in/ali
vnetjem koze, fizi¢na urtikarija in drugo;
vasospasti¢nimi pojavi, med drugim Raynaudovim
sindromom.

Ce imate katero od prej navedenih bolezni ali drugo

bolezen, ki tukaj ni navedena, in trenutno ali stalno
jemljete zdravila ter toplote ali mraza ne morete
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pravilno zaznati (npr. invalidi ipd.), se pred uporabo
izdelka posvetujte s svojim zdravnikom.

Redno preverjajte pordelost nog. Previsoka mo¢ ogrevan-
ja lahko v dalj$em ¢asovnem obdobju povzroci opekline.

Pri uporabi ogrevalne nogavice v povsem zaprtem oz.
posebej prilagojenem &evlju, ki se tesno prilega, morate
posebej pozorno paziti na to, da se na obmo¢ju grelnega
elementa. To lahko povzro¢i bolecine zaradi pritiska.

Ogrevalnih nogavic nikoli ne uporabljate skupaj z drugim
ogrevalnim izdelkom (ogrevalni vioZek, ogrevalni ¢evlji
ipd.), ker lahko nastane prevelika toplota!

Ce je oseba v okolju, v katerem je temperatura ob&utno
vi§ja, je ogrevanje treba izklopiti.

Izdelka se ne sme uporabljati za ogrevanje Zzivali.

|zdelek je treba pogosto pregledati, da preverite, ali so
vidni znaki obrabe ali poskodovanja. Ce se pojavljajo
tovrstni znaki, ¢e je bil izdelek uporabljen nepravilno ali
izdelek ne deluje, ga morate pred ponovno uporabo vrniti
prodajalcu.

Akumulatorske pakete je dovoljeno uporabljati samo z
zdruzljivimi izdelki LENZ!

Komplete baterij vsakih 6 mesecev izpraznite in znova
napolnite do polovice!

Za polnjenje uporabljajte samo prilozeni polnilnik Charge
Box (10056). Zasnovan je za uporabo v zaprtih prostorih
in ne sme biti izpostavljen viagi.

Akumulatorske pakete polnite ali skladi$¢ite samo pri
dovoljeni temperaturi okolice od +10 °C do +30 °C.

Akumulatorske pakete praznite samo pri dovoljeni tempe-
raturi okolice od —20 °C do +30 °C.

Akumulatorski paketi se smejo skladisciti samo z nata-
knjenim kontaktnim $¢itnikom.

Ko akumulatorskih paketov ne uporabljate, ju ne
priblizujte drugim kovinskim predmetom, kot so
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sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi
kovinski predmeti, ki bi lahko vzpostavili poveza-

vo med kontakti. Kratek stik na prikljuckih lahko
povzroci opekline ali pozar.

Akumulatorskih paketov ne hranite ali polnite v
blizini lahko vnetljivih snovi!

Akumulatorskega paketa nikoli ne posku$ajte odpreti sami!
Pri nestrokovnem ravnanju z litij-ionskimi akumulatorji
obstaja nevarnost eksplozije!

Poskodovanih akumulatorskih paketov ne smete ve¢
uporabljati in jih morate nemudoma odstraniti.

Ce na napajalnem kablu ali drugem delu izdelka najdete
poskodbe, izdelka ne smete ve¢ uporabljati.

Izdelka ne spreminjajte niti ga ne uporabljajte nenamens-
ko.

Ustrezno komponento v primeru okvare v skladu s predpi-
si oddajte v zbiralnik za elektricne odpadke!

Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. Ce sta akumulatorska paketa izpostav-
liena ognju ali temperaturam nad 130 °C, lahko nastane
eksplozija.

I1zdelka ne prebadajte z iglo ali podobnimi predmeti! (c)
Izdelek ni primeren za uporabo v bolni$nicah.

Uporabljena tehnologija izpolnjuje vse veljavne in za-
konske smernice. O uporabi izdelka Lenz v blizini drugih
obdutljivih elektronskih izdelkov (npr. lavinske Zolne,
srénega spodbujevalnika ipd.) se je treba pogovoriti s
proizvajalci teh naprav.

Prepredite, da se izdelek mo¢no ukrivi, zato nanj med
skladi§¢enjem ne polagajte drugih predmetov.

Akumulatorskih paketov ni dovoljeno uporabljati v vodi ali
pod vodo!

Pri nepravilnih pogojih lahko iz baterije stece tekogina;
prepredite stik. V primeru nenamernega stika sperite
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z vodo. Pri stiku z o€mi se posvetujte z zdravnikom.
Tekocina, ki stece iz baterije, lahko povzroci drazenje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev ali izdelkov. Delovanje poSkodovanih ali spre-
menjenih akumulatorjev je lahko nepredvidljivo, kar lahko
povzrodi eksplozijo z ognjem ali nevarnost po$kodb.

Vzdrzevanje sme izvajati samo usposobljeno osebje za
popravila in dovoljena je samo uporaba identiénih nado-
mestnih delov. Tako se zagotovi varnosti izdelka.

I1zdelka ali akumulatorja (Ce je uporabljen) ne sku$ajte
spreminjati ali popravljati, razen kot je navedeno v navodi-
lih za uporabo in nego.

X

(@) (b) (©

SAKERHETSANVISNINGAR / SVENSKA

Allmanna sakerhetsanvisningar:

Forvara viktiga anvisningar for senare bruk

VARNING: Las alla sékerhetsanvisningar och bruksan-
visningen noga. (b) Om inte sidkerhetsanvisningarna
och bruksanvisningen foljs kan detta medfora elsto-
tar, brand och/eller allvarliga personskador.

Denna produkt far uttryckligen inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatta fysiska, motoriska eller
mentala hinder eller bristande kunskaper eller erfarenhet
om mdjligt under uppsikt eller handledning av séker-
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hetsansvarig person och &r medveten om resulterande
risker. Barn skall hallas under uppsikt och far absolut inte
anvanda produkten som leksak.

Icke 1amplig fér barn under 36 manader. (a)

Anvand och forvara alltid produkten utom rackhall for
barn och djur.

Denna produkt rekommenderas inte for personer
med foljande sjukdomar, men ar darfor inte begran-
sad:

Sensibilitetsstorningar och/eller neurologiska
tillstand som kan medféra en sensibilitetsstorning i
kroppsdelar, inklusive diabetes, diabetis kneuropati,
perifer neuropati, traumatisk hjarnskada, slaganfall,
ryggmarksskada, multipel skleros och andra

Blodcirkulationsstorningar inklusive perifera karls-
jukdomar, trombos, mattliga till allvarliga aderbrack,
lymfédem och svullna ben av andra orsaker

Aktuell skada pa kroppsdelar som kan medféra 6p-
pen hus, sar, blodutgjutning eller inre skador

Brannskador pa kroppsdelar
Aktiv infektion i kroppsdelen

Hudsjukdomar som kan leda till kdnslig, torr eller
tunn hud, t.ex. eksem och andra former av dermatit,
alla sjukdomar i samband med hudinfektioner och/
ellerinflammationer, fysisk urtikaria och andra

Vasospastiska sjukdomar inklusive men inte begran-
sat till Raynaud-syndromet

Om du lider av en av ovannamnda eller andra inte
angivna sjukdomar och tar medicin for tillfallet eller
pa lang sikt och/eller ar kénslig for varme eller kyla
(t.ex. handikappade personer), bor du radgoéra med
konsulterande lakare innan produkten anvands.

Kontrollera regelbundet att huden pa fotterna inte tagit
skada. For hoga véarmeeffekter under en langre tid kan leda
till brannskador.
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Om den varmbara sockan anvands i en sluten sko resp.
specialanpassad sko som har mycket smal passform, bor
man vara noga med att sockan inte bildar veck under
varmeelementet. Annars kan det uppsta irriterande
tryckstallen.

Anvand aldrig den véarmbara sockan tillsammans med en
annan varmbar produkt (védrmbara inlaggssulor, varmbar
sko osv.), varmen kan bli fér hog!

Varmen bor stangas av om man befinner sig i en omgiv-
ning dar temperaturen ar hogre.

Produkten far inte anvandas for att varma djur.

Produkten skall kontrolleras ofta om den uppvisar slitage
eller skador. Produkten maste aterlamnas till aterférsal-
jaren om den uppvisar tecken pa slitage eller skada,
alternativt om produkten anvands pa fel satt eller inte
fungerar.

Batterierna far endast anvandas med kompatibla LENZ
produkter!

Ladda ur batterierna efter vardera 6 manader och ladda
dem till halften igen!

Anvand endast den medlevererade Charge Box (10056)
for att ladda. Denna ar konstruerad for anvandning inom-
hus och far inte utséattas for vata.

Batterierna far inte laddas eller férvaras utanfor tillaten
omgivningstemperatur pa +10°C till +30°C.

Batterier far inte laddas ur utanfor tillaten omgivningstem-
peratur pa -20°C till +30°C.

Batterierna far endast foérvaras med anslutet kontakt-
skydd.

Nar batterierna inte anvands skall de hallas pa avstand
fran andra metallféremal t.ex. gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som
kan skapa en forbindelse mellan kontakterna. Korts-
lutning i anslutningarna kan medféra brannskador
eller brand.
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Ladda inte eller forvara inte batterierna i narheten av
lattantandliga material.

Forsok inte 6ppna batterierna. Risk for explosionsrisk
foreligger vid oaktsam hantering av Li-lon-batterier.

Skadade batterier far inte anvéndas och maste omedel-
bart avfallshanteras.

Om laddkablarna &r skadade eller évriga delar pa produk-
ten ar skadade, far produkten inte tas i bruk.

Modifiera inte produkten och anvénd den endast i avsett
syfte.

Avfallshantera respektive komponent enligt miljélags-
tiftning vid uppsamlingsplats for elektriskt avfall om en
defekt foreligger.

Utsatt inte batterierna for 6ppen eld eller mycket hoga
temperaturer. Batterier som utsétts for 6ppen eld eller
temperaturer éver 130°C kan medféra en explosion.

Stick inte in nalar eller liknande! (c)

Produkten &r inte avsedd fér anvéndning inom sjukvar-
den.

Tillampad teknologi uppfyller alla géllande och lagstiftan-
de direktiv. Anvandning av Lenz-produkter i narheten av
andra kansliga elektroniska produkter (t.ex. lavinsok-
ningsutrustning, pacemaker, osv.) skall klarlaggas med
tillverkaren av dessa produkter.

Undvik att produkten knécks om andra féremal férvaras
tillsammans med den.
Batterierna far inte anvéndas vare sig i eller under vatten!

Batterivatska kan tranga ut ur batterierna vid ogynnsam-
ma forhallanden; undvik kontakt. Spola med vatten vid
ofrivillig kontakt. Uppsok lakare vid kontakt med 6gonen.
Uttrangande batterivatska kan medfora irritationer eller
brénnskador.

Anvand inte skadade eller modifierade batterier eller
produkter. Skadade eller modifierade batterier kan leda till

- 78 -

oférutsedda situationer och medféra en brandexplosion
eller risk fér personskador.

Lat endast behorig reparationspersonal utféra underhall
och anvand endast identiska reservdelar. Det garanterar
produktens sakerhet.

Forsok inte att modifiera eller reparera produkten eller
batteriet (om detta géller) annat &n pa samma séatt som
beskrivet i bruks- och skétselanvisningen.

(@) (b) (©
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GEBRAUCHSANWEISUNG / DEUTSCH

EINLEITUNG 87 Iithium paCk rCB 1400

PACKUNGSINHALT 87
PRODUKTBESCHREIBUNG 87 I'th' k B 2000
TECHNISCHE DATEN 88 I Ium pac rc
INBETRIEBNAHME UND LADEN 88 |EINLEITUNG |
LADEVORGANG 88 Wir gratulieren Ihnen zum Kauf der lithium pack rcB 1400 /
SCHNELLLADEMODUS 89 lithium pack rcB 2000.
SICHERHEITSFUNKTIONEN 90 Bitte lesen Sie die ggbrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
des Produkts sorgfaltig durch.
ANWENDUNG DER AKKUPACKS 90 . . . .
Die Gebrauchsanweisung steht auch in elektronischer Form
BETRIEB MIT LENZ HEAT PRODUKTEN 90 auf der Website zur Verfligung: www.lenzproducts.com
WICHTIGE HINWEISE ZUR ANWENDUNG 90
FUNKTIONSBESCHREIBUNG 91 PACKUNGSINHALT |
LITHIUM PACK RCB 1400 2 lithium pack rcB 1400 oder lithium pack rcB 2000 (Akkupacks)
2 Kontaktschutze
LITHIUM PACK RCB 2000 91 1 Charge Box (inklusive USB-Kabel)
BEDIENUNG UND FUNKTION 91
APP STEUERUNG 92 PRODUKTBESCHREIBUNG |
PAIRING MODE 92 lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000
HEIZLEISTUNG - HEIZDAUER 93 ® Druckkndpfe zum AnschlieRen an das Ladegerét und an
WARTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE 93 das beheizbare Textil (Abb. 1-1)
i " Heizstufenanzeige 1/2/3 (Abb. 1.2)
LAGERMODUS 93 ® Funktionstaste (Abb. 1.3)
LAGERUNG 94 ® Kontaktschutz (Abb. 1.4)
REINIGUNG 94 .
ENTSORGUNG 95 Ladegerat

= USB Ladekabel (Abb. 2.1)
® Charge Box (Abb. 2.2)
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TECHNISCHE DATEN

lithium pack Ausgang: 3,7 V
rcB 1400 /2800 mAh
(10020)

lithium pack Ausgang: 3,7V
rcB 2000 /4000 mAh
(10095)

Charge Box Eingang: 5 VDC/2A | Ausgang:
(100586, inkl. 5VDC/2A
USB-Kabel)

| INBETRIEBNAHME UND LADEN

Wichtiger Hinweis:
Vor der ersten Inbetriebnahme miissen die Akkupacks
geladen werden!

Ladevorgang

. Verbinden Sie das USB-Kabel (Abb. 2.1) mit der Charge Box
(Abb. 2.2) und einem USB-Netzteil (5V, 2A, nicht im Liefer-
umfang enthalten) und schlieBen Sie das USB-Netzteil an
eine Steckdose an.

Legen Sie beide Akkupacks in die Charge Box (Abb. 2.2)
ein, bitte beachten Sie die Grafik auf der Charge Box zur
richtigen Orientierung. Die Akkupacks kénnen in jedem
beliebigen Betriebszustand geladen werden.

Der Ladevorgang wird automatisch gestartet.

Die Ladeanzeige (Abb. 1.2) zeigt den Fortschritt des Lade-
vorgangs langsam aufsteigend an.

Der Ladezustand kann tber das Akkupack, anhand der
aufsteigend konstant leuchtenden LED’s, sowie optional Giber
die Komfortsteuerung Lenz heat app* verfolgt werden.

Sind die Akkupacks vollstandig geladen, wird der Ladevorgang
automatisch beendet und die LED’s der Ladeanzeige (Abb. 1.2)
werden abgeschaltet.

Nach Abschluss des Ladevorganges, nehmen Sie beide
Akkupacks aus der Charge Box. (Abb. 2.2)

N

N

o A

o

~
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Schnelllademodus

. Wird die Funktionstaste (Abb. 1.3.) wahrend des
Ladevorgangs 1x kurz gedriickt wechseln die Akkupacks in
den Schnelllademodus.

. Die Ladeanzeige (Abb. 1.2) zeigt den Fortschritt des
Schnelllademodus schnell aufsteigend an.

. Sind die Akkupacks vollstandig geladen, wird der
Ladevorgang automatisch beendet und die LED’s der
Ladeanzeige (Abb. 1.2) werden abgeschaltet.

. Der Ladezustand kann Uber das Akkupack, anhand der

aufsteigend konstant leuchtenden LED’s, sowie optional Gber

die Komfortsteuerung Lenz heat app* verfolgt werden.

Nach Abschluss des Ladevorganges, nehmen Sie bitte beide

Akkupacks aus der Charge Box. (Abb. 2.2)

-

N

w

N

o

Wichtige Hinweise:

Werden die Akkupacks auBerhalb der angegebenen
Umgebungstemperatur geladen (siehe
Sicherheitshinweise) wird der Ladevorgang automatisch
verhindert und mit Blinken der unteren LED an den
Akkupacks signalisiert. Trennen Sie die Akkupacks von
der Charge Box und starten Sie den Ladevorgang bei
Raumtemperatur erneut.

DI:!:I( LED blinkt - Temperatur Fehler

Da naturgeméR produktionsbedingte minimale
Toleranzen auftreten kdnnen, dient die Ladeanzeige in
der Lenz heat app* nur als grobe Indikation.

Laden Sie das Produkt nach jedem Einsatz. Das
verléangert die Lebensdauer der Akkupacks und halt
das Produkt immer einsatzbereit.

Der Akku besteht aus Lithium-lonen-Zellen und

kann in jedem Zustand geladen werden. Daher ist

ein vollstindiges Entladen vor dem Aufladen nicht
erforderlich.

-89 -
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normal schnellladen
Ladezeit | lithium pack 8-9h 5-6nh
rcB 1400
(10020)
lithium pack | 12-13h [ 7 -8 h
rcB 2000
(10095)

SICHERHEITSFUNKTIONEN

Kurzschlussschutz: Bei Kurzschluss am Kontakt

oder Heizelement schaltet die integrierte Elektronik das

Produkt ab. Nach Entfernen des Kurzschlusses, bitte die

Akkupacks kurzzeitig mit der Charge Box verbinden.
Danach die Funktionstaste einmal betétigen und das
Produkt ist wieder betriebsbereit.

Uber- & Tiefentladeschutz: Das Produkt ist durch

die integrierte Elektronik vor Uber- und Tiefentladung

geschutzt.

|ANWENDUNG DER AKKUPACKS

Betrieb mit Lenz heat Produkten

(Abb.1.4).

siehe Abbildung, A, B, C, D, E.

Entfernen Sie den Kontaktschutz von den Akkupacks
Geben Sie die Akkupacks in die vorgesehene Position,
Driicken Sie die Akkupacks auf die Druckknodpfe bis ein

hérbares Einrasten merkbar ist (Abb. F).
Die Akkupacks kénnen durch das Sichtfenster oder das

Textil (Abb. G) bequem manuell bedient werden oder
optional Uber die Lenz heat app am Smartphone.

WICHTIGE HINWEISE ZUR ANWENDUNG

" Bei Verwendung des Heizproduktes wird die optimale

Heizleistung nur erreicht, wenn alle zusammen getragenen

-90 -

Heizprodukte, Textilien und Schuhe trocken sind.

® Die héchste Heizleistung nicht langer als ein paar Minuten
eingeschaltet lassen.

® Das Produkt stets auf eine geringe oder mittlere
Heizleistung stellen, um behagliche Warme beizubehalten
(Heizung sollte fast nicht splrbar sein).

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000

Manuelle Bedienung:

Die Akkupacks haben 3 Heizstufen, diese werden durch die
Heizstufenanzeige (Abb. 1.2) an den Akkupacks deutlich
gemacht.

Fernbedienung:

Bei Fernbedienung tiber die APP kann die Heizleistung in 9
Stufen Uber die entsprechenden Bedienelemente in der APP
eingestellt werden.

BEDIENUNG UND FUNKTION

Einschalten:

Durch kurzes Driicken (ca. 0.5 Sekunden) der Funktionstaste
am Akkupack (Abb. 1.3) wird das Produkt auf der niedrigsten
Heizleistung eingeschaltet.

Einstellung der Heizleistung:

Erfolgt durch wiederholtes Driicken der Funktionstaste
am Akkupack (Abb. 1.3), oder das entsprechende
Bedienelement in der APP bei Fernbedienung

Die jeweilige Heizstufe wird durch das Leuchten der Heizstufen-
anzeige (Abb. 1.2) auf dem Akkupack angezeigt, oder in der
APP bei Fernbedienung.

moo  niedrige Heizleistung
mmo  mittlere Heizleistung
mmm hohe Heizleistung
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Ausschalten:
Durch wiederholtes Driicken der Funktionstaste schaltet man
das Akkupack aus.

ooo OFF

Hinweis:

Die App muss geschlossen sein um das Akkupack
auszuschalten. Das Akkupack kann noch flr 24h tber

die APP eingeschaltet werden, danach nur noch durch
Tastendruck. Wenn ein Akkupack mit der App verbunden ist,
lasst es sich nicht per Tastendruck sondern ausschlief3lich
Uber die App steuern. Ist ein Akkupack mit der App
verbunden wird dies mit einer blinkenden Heizstufenanzeige
signalisiert.

g~
o

OFF

o~
o

niedrige Heizleistung

PN
(8]

mittlere Heizleistung

hohe Heizleistung

o - -

APP STEUERUNG

Die lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000 kénnen
Uiber das Smartphone Lenz heat app* geregelt werden. Um
die Akkupacks ordnungsgemaf mit dem Smartphone zu
koppeln, missen sich diese im ,Pairing Mode" befinden.

Pairing Mode

Bitte die gewiinschten Akkupacks in den ,Pairing Mode*
schalten. Dazu missen Sie die Funktionstaste (Abb. 1.3.)
ca. 10 Sekunden lang driicken bis die Heizstufenanzeigen
(Abb. 1.2.) blinken, danach die Funktionstaste loslassen.
Die mittlere LED leuchtet konstant.

omo  LED konstant - Pairing Mode

-92 -

Hinweis: Der Pairing - Modus ist fiir 2 Minuten aktiv!
Erfolgt in dieser Zeit kein erfolgreiches Pairing, beendet
sich dieser Modus automatisch!

*Die optionale Komfortsteuerung Lenz heat app steht im
Android Play Store bzw. Apple Store zum Download bereit.

HEIZLEISTUNG - HEIZDAUER

Angaben zur Heizleistung bzw. Heizdauer entnehmen Sie bitte
der Tabelle auf der Verpackung des Produkts. Die Angaben
kdnnen Sie auch online abrufen unter www.lenzproducts.com

Die Heizdauer pro Ladung hangt von der gewahlten Heiz-
stufe, der Umgebungstemperatur, den Akkupacks und vom
Ladezustand sowie Alter der Akkupacks ab.

WARTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE

Lagermodus

Der Lagermodus l&dt die Akkupacks halb auf und lasst sie
dann einschlafen, so kdnnen lhre Akkupacks im perfekten
Zustand gelagert werden.

N

. Um den Lagermodus zu starten miissen die Akkupacks
entladen sein. Entladen Sie die Akkupacks gegebenenfalls
mit Ihrem Heizprodukt.

. Starten Sie den Ladevorgang wie gewohnt (siehe Ladevorgang)

Um den Lagermodus aufzurufen driicken und halten Sie

die Funktionstaste (Abb. 1.3.) fiir 3 Sekunden, alle drei

LEDs der Ladeanzeige blinken dreimal.

Die ersten beiden LEDs der Ladeanzeige (Abb. 1.2)

zeigen den Fortschritt des Ladevorgangs aufsteigend an.

Sind die Akkupacks halb geladen, wird der Ladevorgang

automatisch beendet und die LED’s der Ladeanzeige

(Abb. 1.2) werden abgeschaltet.

Nach Abschluss des Lagermodus, lagern Sie die Akkupacks

wie in ,Lagerung” beschrieben.

w N

>

o

o
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Wichtige Hinweise:

Sind die Akkupacks mehr als halb geladen wird der
Lagermodus verhindert und mit Blinken der mittleren
LED an den Akkupacks signalisiert. Trennen Sie die
Akkupacks von der Charge Box und verbinden Sie sie
mit lhrem Heizprodukt um sie zu entladen. Starten Sie
den Ladevorgang und Lagermodus danach erneut

O LED blinkt - Fehler

Lagerung

Um eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten,

empfehlen wir, die Akkupacks in kiihlen Radumen (siehe
Sicherheitshinweise) halb aufgeladen zu lagern. Die
Akkupacks missen ausgeschaltet (Heizstufenanzeige
(Abb. 1.2) dunkel) und abgesteckt von dem beheizbaren
Textil gelagert werden. Sie konnen bei der Lagerung in
der Charge Box bleiben, stecken Sie dazu das USB-
Netzteil von der Charge Box ab.

Bei Langzeitlagerung sind die Akkupacks mindestens alle
6 Monate zu entladen und wieder halb aufzuladen.
Dadurch bleibt die maximale Leistung auch liber mehrere
Jahre erhalten!

Achtung: Die Akkupacks diirfen nur mit Kontaktschutz
gelagert werden!

Reinigung
Reinigen Sie die Teile bei Bedarf mit einem weichen, leicht
angefeuchteten Tuch und einem milden Splmittel.

Achtung: Ziehen Sie vor jeder Reinigung das USB-Netzteil
aus der Steckdose.

~ 94—

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt einmal ausgedient hat, dann entsorgen
Sie es samt seiner Verpackung im Interesse des
Umweltschutzes ordnungsgemaR.

Werfen Sie das Ladegerat nicht in den Hausmiill, sondern
geben Sie die Teile an einer Sammelstelle fiir Elektroschrott
ab. (d)

Die Akkupacks mussen an den vorgesehenen Sammelstellen
fiir Altbatterien abgegeben werden. (d)
Verpackungsmaterialien sind Rohstoffe und kénnen
wiederverwendet werden. Fiihren Sie diese deshalb dem
Recycling zu.

Néahere Auskunft erteilt lhnen Ihre zustandige ortliche
Verwaltung.

Anderungen vorbehalten.

—-95—



INSTRUCTIONS FOR USE / ENGLISH
PAGKAGE GONTENTS o lithium pack rcB 1400
PRODUCT DESCRIPTION 97 Iithium pack ch 2000

TECHNICAL SPECIFICATIONS 98
FIRST USE AND CHARGING 98 |INTRODUCTION |
CHARGING PROCEDURE 98 Congratulations on your purchase of the lithium pack rcB 1400 /
FAST-CHARGE MODE 99 lithium pack rcB 2000.
SAFETY FUNCTIONS 100 Please carefully read the operating instructions before using
the product.
HOW TO USE THE BATTERY PACKS 100 A ) ) . )
The operating instructions are also available in electronic form
USE WITH LENZ HEAT PRODUCTS 100 on the manufacturer’s website at: www.lenzproducts.com
IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR USE 101
FUNCTIONAL DESCRIPTION 101 | PACKAGE CONTENTS
LITHIUM PACK RCB 1400 / 2 lithium packs, rcB 1400 or lithium packs rcB 2000
(battery pack)
LITHIUM PACK RCB 2000 101 2 contact protectors
USE AND FUNCTION 101 1 Charge Box (including USB cable)
APP CONTROL 102
PAIRING MODE 102 [ PRODUCT DESCRIPTION |
HEAT SETTING - HEATING PERIOD 103 lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000
" Snap fasteners for connecting to the heatable textile (Fig.
SERVICE, STORAGE AND CARE 103 1.1)
STORAGE MODE 103 " Heat setting display and charge indicator 1 /2 / 3 (Fig. 1.2)
STORAGE 104 ® Control button (Fig. 1.3)
CLEANING 104 = Contact protector (Fig. 1.4)
DISPOSAL 105 Charging accessories

" USB cable (Fig. 2.1)
" Charge Box (Fig. 2.2)
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

lithium pack rcB Output: 3.7 V/
1400 2800 mAh
(10020)

lithium pack rcB Output: 3.7 V/
2000 4000 mAh
(10095)

Charge Box Input: 5VDC/2A | Output: 5VDC/
(10056, incl. USB 2A

cable)

| FIRST USE AND CHARGING

Important note:
The battery packs must be charged before using them
for the first time.

Charging procedure

1. Connect the USB cable (Fig. 2.1) to the Charge Box (Fig. 2.2)
and a USB power supply unit (5 V, 2 A, not included in
delivery) and plug the USB power supply unit into a socket.

. Place both battery packs into the Charge Box (Fig. 2.2).
Please check the illustration on the Charge Box to ensure
proper orientation. The battery packs can be charged in
any operating mode.

. The charging process starts automatically.

The charge indicator (Fig. 1.2) shows the progress of the

charging process as it slowly rises.

. The charging status can be monitored by looking at the
LEDs on the battery pack, which will light up in ascending
order as the charge increases. It can also be optionally
monitored with the Lenz heat app* convenient control app.

. Once the battery packs are fully charged, the charging
process ends automatically and the charge indicator LEDs
(Fig. 1.2) are switched off.

7. After the end of the charging process, please remove both

battery packs from the Charge Box. (Fig. 2.2)

N

hw

(%)

(2]
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Fast-charge mode

. If the control button (Fig. 1.3.) is pressed once briefly
during the charging process, the battery packs switch to
the fast-charge mode.

. The charge indicator (Fig. 1.2) shows the increasing
progress of the fast-charge mode.

. Once the battery packs are fully charged, the charging
process ends automatically and the charge indicator LEDs
(Fig. 1.2) are switched off.

. The charging status can be monitored by looking at the

LEDs on the battery pack, which will light up in ascending

order as the charge increases. It can also be optionally

monitored with the Lenz heat app* convenient control app.

After the end of the charging process, please remove both

battery packs from the Charge Box. (Fig. 2.2)

-

N

w

N

o

Important note:

" If an attempt is made to charge the battery packs
outside of the specified ambient temperature range
(see safety precautions), the charging process will
be prevented automatically and this will be indicated
by the lower LED on the battery packs blinking.
Disconnect the battery packs from the Charge Box
and restart the charging process at room temperature.

nn:-( LED blinkiing — Temperature error

Because naturally occurring minimal differences due
to production can occur, the charge indicator in the
Lenz heat app* only serves as a general indicator.
Charge the product after every use. This helps extend
the life of the battery packs and ensures that the
product is ready for use at any time.

The battery consists of lithium ion cells and can be
charged in any state. For this reason, the battery does
not need to be fully discharged before charging.

—-99-—
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Normal Fast
charge

Charging time | lithiumpack | 8-9h 5-6h

rcB 1400

(10020)

lithium pack | 12-13h | 7-8h

rcB 2000

(10095)

SAFETY FUNCTIONS

Short circuit protection: In the event of a short circuit
at the contact or the heating element, the integrated
electronics automatically turn the product off. After
eliminating the short circuit, please briefly connect the
battery packs to the Charge Box. Next, press the control
button once and the product is ready again.

Protection against overcharging and exhaustive
discharge: The product is protected against overcharging
and exhaustive discharge with the integrated electronics
system.

| HOW TO USE THE BATTERY PACKS

Use with Lenz heat products
Remove the contact protector from the battery packs (Fig.
1.4).

Place the battery packs in the intended position (see figure
A,B,C,D,E).

Push the battery packs onto the snap fasteners until they
audibly lock into place (Fig. F).

The battery packs can be operated conveniently and
manually, either through the visual control window or the
textile (Fig. G), or optionally via the Lenz heat app on a
smartphone.
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IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR USE

* When using the heated product, the optimal heating power
is only produced when all heated products, textiles and
socks you are wearing are dry.

« Do not operate the device at the highest heating power for
longer than several minutes.

« Always set the product to a low or medium heat level to
maintain a comfortably warm temperature (the heating
should be nearly unnoticeable).

FUNCTIONAL DESCRIPTION
lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000

Manual operation:
The battery packs have three heat settings. They are indicated
by the heat setting display (Fig. 1.2) on the battery packs.

Remote control:
When using remote control via the APP, the heat output can be
set to one of 9 levels via the corresponding controls in the APP.

USE AND FUNCTION

Turning on:

Turn on the product on the lowest heat setting by briefly
pushing (approximately 0.5 seconds) the control button on
the battery pack (Fig. 1.3).

Setting the heat level:

This can be done by repeatedly pressing the control button
on the battery pack (Fig. 1.3), or using the corresponding
control in the APP when using remote control.

The respective heat level is indicated by the illumination of
the heat setting display (Fig. 1.2) on the battery pack, orin
the APP when using remote control.

moo low heat level
mmo  moderate heat level
mmm high heat level
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Turning off:
Pressing the control button again turns the battery pack off.

ooo OFF

Note:

The app must be closed to be able to switch off the battery pack.
The battery pack can still be turned on for 24 hours via the
APP, but after that, only by pressing the button. When a
battery pack is connected with the App, it can no longer be
controlled by pressing the button, but only via the App.

When the battery pack is connected with the App, this is
indicated by the heat setting display blinking.

i

oo OFF

A/

oo low heat level

AL/

pol-le] moderate heat level
ALy . .

ol hohe Heizleistung

APP CONTROL

The lithium packs rcB 1400 / lithium packs rcB 2000 can
be controlled via the Lenz heat app* for smartphones. The
battery packs must be in “Pairing Mode” to be able to couple
them properly with the smartphone.

Pairing mode

Please switch the desired battery packs to “Pairing Mode”.
To do so, press the control button (Fig. 1.3.) for approx. 10
seconds until the heat setting displays (Fig. 1.2.) are blinking
and then immediately release the control button. The LED in
the middle is illuminated steadily.

omo  LED, steady on - Pairing mode
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Note: The Pairing Mode remains active for 2 minutes!
If no pairing takes place during this time, this mode will
end automatically!

**The optional Lenz heat app for convenient control is available
for download via the Android Play Store and the Apple Store.

HEAT SETTING - HEATING PERIOD

For heating power and heating period data, please see the
table on the product packaging. You can also access the
data online at www.lenzproducts.com

The heating period per charge depends on the selected
heat setting, the ambient temperature, the battery packs,
and the charge state as well as the age of the battery packs

SERVICE, STORAGE AND CARE

Storage mode

The storage mode half charges the battery packs and then
puts them to sleep, so your battery packs can be stored in
perfect condition.

-

. The battery packs must be discharged to start the storage
mode. If needed, discharge the battery packs using your
heating product.

Start the charging process as usual (see Charging process)
To start the storage mode, press and hold the control
button (Fig. 1.3.) for 3 seconds. All three LEDs of the
charge indicator will blink three times.

. The first two LEDs of the charge indicator (Fig. 1.2) show
the increasing progress of the charging process.

Once the battery packs are half charged, the charging
process ends automatically and the charge indicator LEDs
(Fig. 1.2) are switched off.

After the storage mode has finished, store the battery packs
as described in “Storage”.

wnN

N

o
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Important note:
« If the battery packs are more than half charged, the storage DISPOSAL

mode will automatically be prevented, and this will be indicated Once the product has served its purpose, please

by the middle LED on the battery packs blinking. Disconnect dispose of it and its packaging appropriately and in an

the battery packs from the Charge Box and connect them to environmentally friendly manner.

your heating product to discharge them. Afterwards, restart the . . .

charging process and the storage mode. Please do not dispose of the charger together with the )
house-hold waste. Instead, bring the parts to a collection

,;,:.33 LED blinking - Error site for electronic waste. (d)

Take the battery packs to the intended collection sites for

Storage used batteries. (d)

To ensure long battery life, we recommend storing the battery
packs in a cool room (see safety instructions) in a half-charged Packaging materials are raw materials and can be
state. The battery packs must be turned off (heat setting recycled. For this reason, please recycle the packaging.
display (Fig. 1.2) dark) and disconnected from the heatable
textile for storage. They can remain in the Charge Box for
storage, but to do this, disconnect the USB power supply
unit from the Charge Box.

Please contact your local authority for more information.

For long-term storage, the battery packs must be discharged
and recharged halfway at least every 6 months. This
ensures that maximum performance is preserved for many
years!

Caution: Always store the battery packs with the
contact protector attached!
Information subject to change.
Cleaning
Clean the parts as needed with a soft, slightly damp cloth >>This is a translation of the original German version<<
and a mild detergent.

Caution: Always disconnect the USB power supply unit
from the socket before cleaning.
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CONTENU DE L'EMBALLAGE
DESCRIPTION DU PRODUIT
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
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FONCTIONS DE SECURITE
UTILISATION DU PACK D‘ACCUS
UTILISATION AVEC LES PRODUITS
CHAUFFANTS LENZ HEAT
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lithium pack rcB 1400
lithium pack rcB 2000

[INTRODUCTION

Nous vous félicitons pour I'achat du lithium pack rcB 1400 /

lithium pack rcB 2000.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant de mettre

le produit en service.

Le mode d'emploi est également disponible sous forme
électronique sur le site Web : www.lenzproducts.com

| CONTENU DE L'EMBALLAGE

2 lithium pack rcB 1400 ou lithium pack rcB 2000
(pack d‘accus)

2 protections pour les contacts
1 Charge Box (avec cable USB)

DESCRIPTION DU PRODUIT

lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000

" Boutons de branchement sur le tissu chauffant (fig. 1.1)
® Affichage de I'allure de chauffage et de la charge 1/2/ 3 (fig.

1.2)
" Touche de fonction (fig. 1.3)
" Protection pour les contacts (fig. 1.4)

Accessoires de charge

= Cable USB (fig. 2.1)
® Charge Box (fig. 2.2)
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

lithium pack rcB Sortie: 3.7V /
1400 2800 mAh
(10020)

lithium pack rcB Sortie: 3.7V /
2000 4000 mAh
(10095)

Charge Box Entrée: 5VDC/2A | Sortie: 5 VDC/
(10056, avec cable 2A

USB)

| MISE EN SERVICE ET CHARGEMENT

Remarque importante :
Il est nécessaire de charger les packs d‘accus avant la
premiére mise en service !

Processus de charge

1. Raccordez le cable USB (fig. 2.1) sur le Charge Box (fig. 2.2)
et un bloc d‘alimentation USB (5V / 2A, non fourni) et branchez
le bloc d‘alimentation USB a une prise.

2.Glissez les deux batteries d‘accumulateurs dans le Charge
Box (fig. 2.2) en tenant compte du graphique sur le Charge
Box , indiquant I'orientation correcte. Les pack d‘accus peut
étre chargés dans n‘importe quel mode.

3. La charge démarre et s'arréte automatiquement.

4. Le voyant de charge (fig. 1.2) indique I'avancement de la
charge de maniére progressive.

5. Le niveau de charge peut étre suivi sur le pack d‘accus,
a laide des LED allumées en continu et, de maniére
optionnelle, a I'aide de la commande confort Lenz heat app*.

6. Lorsque les batteries d‘accumulateurs sont complétement
chargées, la charge s‘arréte automatiquement et les LED
du voyant de charge (fig. 1.2) s‘éteignent.

7. Lorsque la charge est terminée, veuillez débrancher les
deux batteries d‘accumulateurs du Charge Box. (fig. 2.2)
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Mode charge rapide

. Si la touche de fonction (fig. 1.3.) est actionnée brievement
1x pendant I'opération de charge, passez les packs d‘accus
en mode charge rapide.

. Le voyant de charge (fig. 1.2) indique I'avancement du mode
charge rapide de maniére progressive.

. Lorsque les batteries d‘accumulateurs sont complétement

chargées, la charge s‘arréte automatiquement et les LED

du voyant de charge (fig. 1.2) s'éteignent.

Le niveau de charge peut étre suivi sur le pack d‘accus,

a laide des LED allumées en continu et, de maniére

optionnelle, a I'aide de la commande confort Lenz heat app*.

Lorsque la charge est terminée, veuillez débrancher les

deux batteries d‘accumulateurs du Charge Box. (fig. 2.2)

-
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Conseils importants :

" Siles batteries d‘accumulateurs sont chargées en
dehors de la température ambiante (voir les consignes
de sécurité), I‘opération de charge est bloquée
automatiquement, ce qui est signalé sur les LED des
batteries d‘accumulateurs. Débranchez les batteries
d‘accumulateurs du Charge Box et redémarrez la
charge a température ambiante.

l:ll:l:l( LED clignotante — Erreur de température

En raison des tolérances minimum liées naturellement
a la production, le témoin de charge dans la
commande Lenz heat app* ne donne qu‘une indication
approximative.

Chargez le produit aprés chaque utilisation.

Cela permet d‘augmenter la longévité des packs
d‘accumulateurs et de garder I‘appareil en état de
marche.

L‘accumulateur est constitué de cellules lithium-lon
et peut étre rechargé dans n‘importe quel état. Par
conséquent, il n‘est plus nécessaire de le décharger
complétement avant la charge.
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CONSEILS IMPORTANTS POUR L'UTILISATION

normal charge
rapide
Durée de lithium pack 8-9h 5-6h
charge rcB 1400
(10020)
lithium pack | 12-13h | 7-8h
rcB 2000
(10095)

FONCTIONS DE SECURITE

" Anti court-circuit : En cas de court-circuit au niveau
du contact ou de I'‘élément de chauffage, I'électronique

intégrée désactive le produit. Apres avoir éliminé le court-
circuit, rebranchez briévement les packs d‘accumulateurs

avec le Charge Box. Actionnez ensuite une fois la
touche de fonction pour que le produit soit a nouveau

opérationnel.

" Protection contre la surcharge et le déchargement :

L‘électronique intégrée au produit assure une protection en

temps réel contre les surcharges et les déchargements.

| UTILISATION DU PACK D*ACCUS

Utilisation avec les produits chauffants Lenz heat

" Retirez la protection pour les contacts des packs d‘accus

(fig. 1.4).

" Placez les lithium batteries d‘accumulateurs a la position
prévue, voir figures A, B, C, D, E.

" Appuyez sur les boutons des packs d‘accumulateurs
jusqu‘a ce que vous entendiez un clic audible (fig. F).
" Les packs d‘accus peuvent étre actionnés aisément a

travers un hublot ou le tissu (fig. G) soit manuellement soit
en option a I‘aide de I'application « Lenz heat app » sur un

smartphone.
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« En utilisant le produit chauffant, la température de
chauffage optimale n‘est atteinte que lorsque tous les
produits chauffants, tissus et chaussures portés ensemble
sont secs.

* Ne laissez pas la puissance de chauffage maximum activée
pendant plus de quelques minutes.

« Toujours régler le produit sur une puissance faible ou
moyenne afin de conserver une chaleur confortable (le
chauffage devrait étre pratiquement imperceptible).

DESCRIPTION DES FONCTIONS
lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000

Commande manuelle :

Les packs d‘accus comportent 3 allures de chauffage. lls sont
signalés par I'affichage de I'allure de chauffage (fig. 1.2)
placé sur les packs d‘accus.

Télécommande :

Si la télécommande est assurée par I'application, la puissance
de chauffage peut étre réglée sur 9 allures depuis I'application
a l'aide des éléments de commande correspondants.

COMMANDE ET FONCTIONS |

Marche :

Appuyez briévement (pendant 0,5 secondes environ) sur la
touche de fonction du pack d‘accus (fig. 1.3) pour mettre en
marche le produit avec la puissance de chauffage la plus
faible.

Réglage de la puissance de chauffage :

Celui-ci est réalisé en actionnant plusieurs fois la touche

de fonction sur le pack d‘accus (fig. 1.3), ou I'‘élément de
commande dans |‘application pour la fonction télécommande
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La puissance de chauffage correspondante est signalée Lenz heat app*. Les packs d‘accus doivent étre en « mode
par l'affichage de I'allure de chauffage (fig. 1.2) sur le appairage » afin de leur permettre de communiquer avec le
pack d‘accus, ou dans I‘application pour la fonction smartphone.

télécommande.
Mode appairage « Pairing Mode »

moo  puissance de chauffage faible Activer le mode « appairage » sur les packs d‘accus souhaités.
mmo  puissance de chauffage moyenne Pour ce faire, maintenez la touche de fonction (fig. 1.3.)
mmm puissance de chauffage élevée enfoncée pendant une dizaine de secondes jusqu‘a ce que
les voyants d‘allure de chauffage clignotent (fig. 1.2.), puis
Arrét : relachez la touche de fonction. La LED du milieu est allumée
Actionnez plusieurs fois la touche de fonction pour en continu.
désactiver le pack d‘accumulateurs. omo  LED allumées en continu - Mode appairage

ooo OFF (arrét) Remarque : Le mode appairage est activé pour 2

minutes ! Si I‘appairage n‘est pas réalisé pendant ce

Remarque : > N

Il est nécessaire de fermer I'application pour désactiver laps de temps, ce mode est quitté automatiquement !

le pack d‘accus.Le pack d‘accus ne peut étre activé que

pendant 24 h & I'aide de I'application, puis uniquement en *L'application de commande confort Lenz heat app peut étre
actionnant une touche. Lorsqu‘un pack d‘accus est connecté téléchargée sur le Play Store Android ou sur I'‘Apple Store.

a l'application, il n‘est pas possible de le commander

en actionnant une touche mais uniquement a partir de

|'application.Lorsqu‘un pack d‘accus est connecté a PUISSANCE DE CHAUFFAGE - DUREE DE CHAUFFAGE
Iapplication, ceci est indiqué par le clignotement du témoin Vous trouverez dans le tableau figurant sur I'emballage du
dallure de chauffage. produit des informations sur la puissance ou la durée de

N7 . chauffage. Ces indications sont également consultables en

oo OFF (arrét) ligne sous www.lenzproducts.com

A1/ . . La durée de chauffage par charge dépend de l'allure de

/80 puissance de chauffage faible chauffage sélectionnée, de la température ambiante,

11 .

:?.'(D puissance de chauffage moyenne du pack d‘accumulateurs ainsi que de leur niveau de charge

N et de leur ancienneté.

Bmn puissance de chauffage élevée

MAINTENANCE, STOCKAGE ET ENTRETIEN

COMMANDE DE L'APPLICATION

Les lithium packs rcB 1400 / lithium packs rcB 2000
peuvent étre réglés a laide de I‘application pour smartphone

Mode stockage

Le mode stockage charge les packs d‘accus a la moitié et les met
ensuite en veille de maniére a stocker vos packs d‘accus dans des
conditions parfaites.
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1. Les packs d‘accus doivent étre déchargés afin de démarrer le
mode stockage. Déchargez les packs d‘accus le cas échéant avec
votre produit de chauffage.

2. Démarrez l'opération de charge comme a |‘accoutumée (voir
opération de charge)

3. Pour appeler le mode charge, maintenez la touche de fonction (fig.
1.3.) enfoncée pendant 3 secondes, toutes les 3 LED du voyant de
charge clignotent trois fois.

4. Les deux premiéres LED du voyant de charge (fig. 1.2) indiquent
I'avancement de la charge de maniére progressive.

5. Lorsque les packs d‘accumulateurs sont complétement chargée,
la charge s‘arréte automatiquement et les LED du voyant de
charge (fig. 1.2) s'éteignent.

6. A la fin du mode entreposage, stockez les packs d‘accus comme
indiqué au chapitre « Entreposage ».

Conseils importants :

« Si les packs d‘accumulateurs sont chargés a plus de la
moitié, le mode stockage est bloqué, ce qui est signalé
sur les LED des packs d‘accumulateurs. Débranchez les
packs d‘accumulateurs du Charge Box et connectez-le
a votre produit chauffant pour le décharger. Redémarrez
I'opération de charge et le mode stockage

|:|>li:| LED clignotante — Erreur

Entreposage

Pour garantir une longue durée de vie, nous recommandons
de stocker les packs de batteries a moitié chargées dans
des pieces fraiches (voir Consignes de sécurité). Les packs
d‘accus doivent étre stockés aprés avoir été désactivés
(affichage de I'allure de chauffage (fig. 1.2) éteint) et
débranchés du tissu chauffant. Vous pouvez rester lors
du chargement du Charge Box, débranchez a cet effet le
bloc d‘alimentation USB du Charge Box.

En cas de stockage prolongé, les packs d‘accus doivent
étre déchargés au moins tous les 6 mois, puis de les
recharger a moitié. lls conservent ainsi leurs performances
maximales pendant plusieurs années !
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Attention : Les packs d‘accus doivent étre entreposés
obligatoirement avec la protection pour les contacts
en place !

Nettoyage
Au besoin, nettoyez les piéces a l'aide d‘un chiffon doux
légerement humide et d‘un nettoyant doux.

Attention : Avant chaque nettoyage, débranchez le bloc
d‘alimentation USB de la prise.

MISE AU REBUT

Lorsque le produit est arrivé en fin de cycle de vie, mettez-
le au rebut avec son emballage dans le respect des régles
de protection de I'environnement.

Ne jetez pas le produit dans les ordures ménageéres

mais déposez-le dans un point de collecte des déchets
électroniques. (d)

Les packs d‘accumulateurs doivent étre déposés dans un
point de collecte de piles usagées. (d)

Les matériaux d‘emballage sont des matiéres premiéeres
recyclables. Confiez-les a un centre de recyclage.

Pour plus de précisions, consultez les autorités
compétentes.

ADEPOSER A DEPOSER
Les piles EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et batteries
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Sous réserve de modifications.

>>Ceci est une traduction de la version originale<<
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lithium pack rcB 1400
lithium pack rcB 2000

[ INTRODUZIONE |

Ci congratuliamo per I'acquisto dei lithium pack rcB 1400 /
lithium pack rcB 2000.

La invitiamo a leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima della messa in funzione del prodotto.

I manuale d’uso ¢ disponibile anche in formato elettronico sul
sito: www.lenzproducts.com

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE |

2 lithium pack rcB 1400 o lithium pack rcB 2000 (batterie)
2 protezioni per i contatti
1 Charge Box (completo di cavo USB)

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO |
lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000
® Pulsanti per il collegamento al tessuto riscaldabile (Fig.1.1)
® Indicatore livello di riscaldamento e di carica 1/2/ 3 (Fig. 1.2)
® Tasto funzione (Fig. 1.3)
® Protezione contatti (Fig. 1.4)

Accessori di carica
® Cavo USB (Fig. 2.1)
® Charge Box (Fig. 2.2)
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[ DATI TECNICI
lithium pack rcB Uscita: 3.7 V/
1400 2800 mAh
(10020)
lithium pack rcB Uscita: 3.7V /
2000 4000 mAh
(10095)
Charge Box Ingresso: Uscita:
(10056, completo 5VDC/2A 5VDC/2A
di cavo USB)

| MESSA IN ESERCIZIO E CARICA

Avviso importante:
prima della messa in esercizio, &€ necessario caricare
le batterie!

Processo di carica

. Collegare il cavo di carica USB (Fig. 2.1) al Charge Box
(Fig. 2.2) e a un alimentatore USB (5V / 2A, non compreso
nella dotazione) e collegare I'alimentatore USB a una presa.

. Inserire poi le due batterie nel Charge Box (Fig. 2.2);
prestare attenzione alla grafica riportata sul Charge Box
per il corretto orientamento. Le batterie possono essere
caricate in qualsiasi stato di funzionamento.

. Il processo di carica si avvia automaticamente.

Lindicatore di carica (Fig. 1.2) mostra il lento

avanzamento del processo di carica.

Lo stato di carica puo essere monitorato dalla

batteria tramite i LED a luce fissa che si accendono

progressivamente, come anche opzionalmente dal

comando comfort della Lenz heat app*.

. Quando le batterie sono completamente cariche, il
processo di carica termina automaticamente e i LED
dell'indicatore di carica (Fig. 1.2) si spengono.

Terminato il processo di carica, staccare le due batterie
dal Charge Box (Fig. 2.2).
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Modalita di ricarica rapida

. Premendo una volta brevemente il tasto funzione (Fig. 1.3)
durante il processo di carica, si portano le batterie in modalita
di ricarica rapida.

. Lindicatore di carica (Fig. 1.2) mostra il rapido
avanzamento del processo di carica.

. Quando le batterie sono completamente cariche, il

processo di carica termina automaticamente e i LED

dell'indicatore di carica (Fig. 1.2) si spengono.

Lo stato di carica pud essere monitorato dalla

batteria tramite i LED a luce fissa che si accendono

progressivamente, come anche opzionalmente dal

comando comfort della Lenz heat app*.

erminato il processo di carica, staccare le due batterie dal

Charge Box (Fig. 2.2).
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Avvertenze importanti:

Se si caricano le batterie a temperature ambiente al
di fuori dell’intervallo indicato (vedere Avvertenze
di sicurezza), il processo di carica si interrompe
automaticamente e il problema viene segnalato da
un lampeggiamento del LED in basso sulle batterie.
Staccare le batterie dal Charge Box e riavviare il
processo di ricarica a temperatura ambiente.

DEI:I( il LED lampeggia — errore di temperatura

Poiché possono verificarsi margini di tolleranza
minimi dovuti a naturali fattori di produzione,
Pindicatore di carica della Lenz heat app* funge solo
da indicazione approssimativa.

Caricare il prodotto dopo ogni impiego. Questo
permette di prolungare la durata delle batterie e di
avere il prodotto sempre pronto all‘uso.

La batteria @ composta da celle agli ioni di litio e pud
essere caricata in qualsiasi condizione.

Pertanto non é necessario scaricarla completamente
prima della carica.
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normal charge AVVERTENZE IMPORTANTI PER L'USO |
rapide ® Quando si utilizza il prodotto riscaldabile, la potenza di

Tempodi | lithiumpack | 8-9h | 5-6h riscaldamento ottimale viene raggiunta solo quando tut
caricamento rcB 1400 gli articoli indossati (prodotti riscaldabili, tessuti e scarpe)

(10020) sono asciutti.

" Non tenere accesa la potenza di riscaldamento massima

lithium pack 12-13h | 7-8h per piu di due minuti.

rcB 2000 = Impostare sempre il prodotto a una potenza di

(10095) riscaldamento bassa o media per mantenere un

calore gradevole (non si dovrebbe quasi percepire il
riscaldamento).

FUNZIONI DI SICUREZZA

" Protezione da cortocircuito: In caso di cortocircuito sul DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO |
contatto o nell’elemento riscaldante, I'elettronica integrata
disattiva il prodotto. Dopo la rimozione del corto circuito, lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000
collegare brevemente le batterie al Charge Box. Azionare Comando manuale:
quindi una volta il tasto funzione e il prodotto sara di nuovo Le batterie offrono tre livelli di riscaldamento, segnalati
pronto all'uso. dall'indicatore del livello di riscaldamento (Fig. 1.2) sulle
" Protezione da sovraccarica e sottoscarica: |l prodotto & stesse batterie.
protetto da sovraccarica e sottoscarica tramite I'elettronica
integrata. Telecomando:

Se si utilizza 'APP come telecomando, € possibile impostare
la potenza di riscaldamento su 9 livelli, agendo sugli elementi
| di comando corrispondenti sul’APP stessa.

IMPIEGO DELLE BATTERIE

Funzionamento con i prodotti heat di Lenz

" Rimuovere la protezione dei contatti dalle batterie (Fig.1.4). COMANDO E FUNZIONE
" Inserire le batterie nella posizione prevista, si veda la -
figura, A, B, C, D, E. Accensione:

Con una breve pressione (circa 0,5 secondi) del tasto
funzione sul gruppo di batterie (Fig. 1.3) si attiva il prodotto al
livello di riscaldamento minimo.

Premere le batterie sui bottoni fino a sentire lo scatto che

indica I'avvenuto aggancio (Fig. F).

Le batterie possono essere comodamente controllate in

modalita manuale dall’oblo o dal tessuto (Fig. G) o tramite Impostazione della potenza di riscaldamento:

I'app opzionale Lenz heat app sullo smartphone. Per impostare la potenza di riscaldamento, premere
ripetutamente il tasto funzione sulla batteria (Fig. 1.3) o
I'elemento di comando corrispondente se si usa I'’APP come
telecomando.
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ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIANO

Il singolo livello di riscaldamento ¢ indicato dall'accendersi
dell’indicatore del livello di riscaldamento (Fig. 1.2) sulla
batteria, o sul’APP usata come telecomando.

moo  potenza di riscaldamento bassa
mmo  potenza di riscaldamento intermedia
mmm potenza di riscaldamento alta

Spegnimento:
Premendo ripetutamente il tasto funzione, si spegne la batteria.

ooo OFF

Avvertenza:

In caso di comando a distanza, chiudere 'APP per spegnere
il lithium pack. Per accendere il lithium pack si potra
continuare a utilizzare ’APP ancora per 24 ore, poi lo si
potra fare solo premendo il tasto. Se una batteria & collegata
all’app, non & possibile comandarla premendo il tasto, ma lo
si puo fare esclusivamente tramite I'app. Se una batteria &
collegata all’app, tale stato & segnalato dal lampeggiamento
del display del livello di riscaldamento.

AL

Jfoo OFF

A4 -

/oo potenza di riscaldamento bassa
AL/ .o . .
oo potenza di riscaldamento intermedia
ALy .

BmE potenza di riscaldamento alta

COMANDO APP

| lithium pack rcB 1400 / lithium pack rcB 2000 possono
essere regolati tramite la Lenz heat app* sullo smartphone.
Per poter essere correttamente abbinate con lo smartphone,
le batterie devono trovarsi in “Modalita di accoppiamento”.
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Modalita di accoppiamento

Accendere le batterie desiderate in “Modalita di accoppiamento”.
A tal fine premere il tasto funzione (Fig. 1.3.) per circa 10 secondi
fino a quando l'indicatore del livello di riscaldamento (Fig. 1.2.)
lampeggia, quindi rilasciare il tasto funzione. Il LED centrale
mostra una luce fissa.

omo  LED con luce fissa - Modalita di accoppiamento

Avvertenza: la modalita di accoppiamento é attiva per
2 minuti! Se entro questo tempo I’accoppiamento non
avviene correttamente, questa modalita si interrompe
automaticamente!

*Il comando comfort opzionale Lenz heat app é disponibile
per il download sull’Android Play Store o sull’Apple Store.

POTENZA DI RISCALDAMENTO - DURATA DEL
RISCALDAMENTO

Per le indicazioni sulla potenza e sulla durata di riscaldamento,
consultare la tabella riportata sulla confezione del prodotto.

| dati sono consultabili anche online alla pagina
www.lenzproducts.com

La durata del riscaldamento per ricarica dipende dal
livello di riscaldamento scelto, dalla temperatura ambiente,
da quella delle batterie e dal loro livello di carica nonché
dalla loro eta.

MANUTENZIONE, CONSERVAZIONE E CURA
Modalita di conservazione

La modalita di conservazione carica le batterie a meta e
le lascia quindi in stato di riposo, in modo che possano
essere riposte in perfette condizioni.

1. Per avviare la modalita di conservazione, le batterie devono
essere scariche. Eventualmente scaricare le batterie con il
prodotto riscaldante.
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ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIANO

2. Awviare il processo di carica come di consueto (vd.
Processo di carica).

3. Per aprire la modalita di conservazione, tenere premuto
il tasto funzione (Fig. 1.3) per 3 secondi e tutti e tre i LED
lampeggeranno tre volte.

4. | primi due LED dell’indicatore di carica (Fig. 1.2) mostrano
il progressivo avanzamento del processo di carica.

5. Quando le batterie sono cariche a meta, il processo di
carica termina automaticamente e i LED dell'indicatore di
carica (Fig. 1.2) si spengono.

6. Al termine della modalita di conservazione, riporre le
batterie come descritto in “Conservazione”.

Avvertenze importanti:

Se si caricano le batterie oltre la meta, la modalita di
conservazione si interrompe automaticamente e il
problema viene segnalato da un lampeggiamento del
LED centrale sulle batterie. Staccare le batterie dal
Charge Box e ricollegarle al prodotto riscaldante per
scaricarle. Riavviare quindi il processo di caricae la
modalita di conservazione.

|:|>li:| Il LED lempeggia — errore

Conservazione

Per garantire una lunga durata, consigliamo di conservare
i gruppi di batterie a meta carica in un locale fresco
(consultare le Avvertenze di sicurezza). Le batterie devono
essere spente (indicatore livello di riscaldamento (Fig. 1.2)
spento) e riposte staccate dal tessuto riscaldabile. Per
la conservazione possono restare nel Charge Box,
staccare pero I’'alimentatore USB dal Charge Box.

In caso di stoccaggio a lungo termine consigliamo di scaricare
e ricaricare a meta i gruppi di batterie almeno ogni 6 mesi.

Cio permette di mantenerne le prestazioni al livello ottimale
per molti anni!
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Attenzione: le batterie devono essere conservate
esclusivamente con la protezione dei contatti inserita!

Pulizia

Pulire i pezzi, se necessario, con un panno leggero e
morbido, leggermente umido, e con un detersivo delicato.
Attenzione: prima di ogni operazione di pulizia estrarre
I'alimentatore USB dalla presa di corrente.

SMALTIMENTO

" Quando il prodotto & diventato inservibile, smaltirlo
correttamente assieme alla sua confezione nel rispetto
dell’'ambiente.

Non gettare il dispositivo nei rifiuti domestici, conferire
invece i pezzi ad un centro di raccolta per rottami elettrici.
(d)

Le batterie devono essere conferite ai centri di raccolta per
batterie usate. (d)

| materiali dell'imballo sono materie prime e possono
essere riutilizzati. Destinarli quindi al riciclaggio.

Per ulteriori informazioni, contattare I'ente locale
competente.

Con riserva di modifiche.

>>|| presente testo € una traduzione della versione originale
tedesca<<
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CONFORMITY
This product complies with the relevant EU regulations and
guidelines.

Directive 2014/35/EU
Directive 2015/863/EU
Directive (EU) 2023/1542
Directive 2014/53/EU

The full EU declaration of conformity can be downloaded
from www.lenzproducts.com.

UK
cA

Regulatory Compliance — Canada
CAN ICES-003 (B) / NMB-003 (B)

C

FCC ID: 2BSB5-L21002010095
IC: 34630-LZ1002010095

Regulatory and Legal Information

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions: (1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this
device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

changes or modifications not expressly approved by the

party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

-126 -

This equipment has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15

of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and
can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is

no guarantee that interference will not occur in a particular
installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct
the interference by one or more of the following measures:
Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and
receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit
different from that to which the receiver is connected.
Consult the dealer or an experienced radio/TV
technician for help.

This device contains licence-exempt transmitter(s)/
receiver(s) that comply with Innovation, Science and
Economic Development Canada'’s licence-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause interference. (2) This device must
accept any interference, including interference that may
cause undesired operation of the device.

This product complies with FCC and ISED radiation
exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
This transmitter must not be co-located or operating in
conjunction with any other antenna or transmitter.

Le présent appareil est conforme aux CNR d‘Industrie
Canada applicables aux appareils radio exempts de
licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions
suivantes : (1) I'appareil ne doit pas produire de brouillage,
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et (2) l'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage
radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible
d‘en compromettre le fonctionnement.

Cet équipement est conforme a I'exposition aux

rayonnements Industry Canada limites établies pour un
environnement non controlé.

Rev04
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